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PERSONATGES 

Af(Gan,  malalt  imagincu-i. 

Belina,  sa  segona  muller. 

Angflica,  filla  d'Argan. 

Lluiseta,  nena,  germana  d' Angèlica. 

Beral,  germà  d'Argan. 

Cleant,  enamoi-al  d'Angèlica. 

Senyor  Diafoirus,  metge. 

ÏOMAS  Diafoirus,  fill  del  senyor  Diafoinis 

Senyor  Purguem,  metge. 

Senyor  Olora,  apotecari. 

Senyor  Bonafe,  notari. 

ToNETA,  cí'içida   d'Argan. 


LA    ESCENA    A    PARIS 


A  la  companyia  de  Molière,  el  paper  d'Argan, 
fou  jugat  pel  mateix  autor;  el  d'Angèlica,  per  la  se- 
nyoreta Molière;  el  de  Lluiseta,  per  la  petita  Ueau- 
val;  el  de  Cleant,  pel  senyor  La  Grange;  é1  de  Tomàs 
D'afoirus,  pel  senyor  Beaaval;  y  el  de  loneta,  per 
la  senyoreta  Beauval. 


ESCENA  PRIMERA 

ARGAN 

{oAssegut,  té  una  taula  al  davant  y  compta  ab 
fitxes  les  partides  de  son  apotecari) 

Tres  y  dos  fan  cinch,  y  cinch  fan  deu  y  deu 
fan  vint.  Tresy  doi  fan  cinch.  «ítem,  del  dia  24 
un  petit  ciisíeri  insinuaiiu,  preparatiu  y  emol- 
lient  per  amollir,  hurnitejar  y  refrescar  les  en- 
tranyes dtíl  senyor  Argan.»  Lo  que'm  plau  del 
meu  apotecari  senyor  Olora,  es  que  les  seves 
partides  son  fetas  ab  iota  cortesia.  «Les  entra  - 
nyes  dei  senyor  Argan,  trenta  sous.»  Sí;  però, 
senyor  Olora,  no  n'hi  ha  prou  de  ésser  cortès; 
també  cal  ésser  rahonable  y  no  escanyar  els 
clients.  Trenta  sous  una  Javativa!  tíé,  senyor 
Olora,  bé!  Quina  vicia  si  durava!  A  les  altres 
partides  me  poseu  les  lavatives  a  vint  sous,  y 
vint  sous,  en  llenguatge  d'apotecari,  es  com 
dir:  — Vaja,  posemho  a  deu. —  Deu  sous,  deu, 
y  s'ha  acabat.  «ítem,  del  mateix  dia:  un  bon 
cüsteri  detersiu,  compost  ab  cathoücon  doble, 
rheum,  mel  rosat  y  altres,  segons  la  recepta, 
per  estrenyinar,  rentar  y  netejar  el  baix  ventre 
del  senyor  Argan,  trenta  sous.»  Cà  barret;  deu 
sous,  senyor  meu.  «líem,  del  mateix  dia,  a  la 
tarde:  un  juiep  hepàiich  soporatiu  y  somnífer, 
compost  per  fer  dormir  ai  senyor  Argan,  tren- 
ta cinch  sous.»  D'aquest  no  me'n  queixo,  per- 
que'm  va  fer  dormir  com  un  santet.  «hem,  de! 
25:  una  bona  medicina  purgativa  y  corrobora- 
tiva,  composta  de  canyafístola  recenta  ab  se- 
net  lievantí  y  altres,  segons  la  recepta  del  se- 
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nyor  Purguem,  per  expulsar  y  evacuar  la  bilis 
del  senyor  Argan,  quatre  lliures.»  Ah,  senyor 
Olora,  això  es  massa,  això  es  abusar  d'un  po  • 
bre  malalt.  El  senyor  Purguem  no  ha  receptat 
que  jo  pagui  quatre  lliures.  Home  de  D?u,  po- 
seu, poseu  tres  lliures,  si  us  plau.  Vint  y 
trenta  sous.  «ítem,  del  mateix  dia:  una  poció 
anodina  y  asiringent  per  fer  reposar  el  senyor 
Argan,  trenta  sous  »  Deu  sous,  senyor  Olora, 
«hem,  del  27:  una  bona  medicina,  composta 
per  esperonar  y  llençar  al  defora  las  malas  hu- 
mors del  senyor  Argan,  tres  lliures.»  Bé,  vint 
y  trenta  sous;  estich  content  de  que  us  po 
seu  a  tò.  «Ítem,  del  28:  una  presa  de  xerigot 
clasificat  y  edulcorat,  per  endolcir,  lenificar, 
te«:perar  y  refrescar  la  sanch  del  senyor  Ar- 
gan, vint  sous.»  Bé,  com  si  diguéssim  deu. 
«ítem,  una  poció  cordial  y  preservativa,  com- 
posta ab  dotze  grans  de  besart,  aixarop  de  lli- 
mona y  magrana,  y  altres,  segons  la  recepta, 
cinch  lliures.»  Ah,  senyor  Olora,  poch  a  poch, 
si  us  plau;  si  ho  anem  fent  aixís,  ningú  voldrà 
estar  malalt;  acontenteuvos  ab  quatre  franchs. 
Vint  y  quaranta  sous.  Tres  y  dos  fan  cinch,  y 
cinch  fan  deu  y  deu  tan  vint,  Xeixanta  tres 
lliures,  quatre  sous,  sis  diners.  De  manera  que 
aquest  mes  he  pres:  una,  dugués,  tres,  quatre, 
cinch,  sis,  set,  vuit  medicines,  y  una,  dugués, 
tres,  quatre,  cinch,  sis,  set.  vuit,  nou,  deu, 
onze  y  dotze  lavatives;  y  l'altre  mes  hi  havia 
dotze  medicines  y  vint  lavatives.  No  m'es- 
tranya, donchs,  qu'aquest  mes  no'm  trovi  tant 
llatí  com  l'altre.  Ho  diré  al  senyor  Purguè  n, 
perquè  posi  bon  ordre  en  tot  això.  Veyàm, 
que'm  llevin  tot  això  d'aquí.  {Veyent  que  no 
ve  ningú  y  que  no  hi  ha  cap  criat  a  la  cambra). 
No  hi  ha  ningú?  Jo  prou  m'esclamo,  però 
sempre  m'han  de  deixar  sol;  no  hi  ha  medi  de 
retenirlos.  {Després  d  haver  sonat  una  campa- 
neta qu' està  sobre  la  taula).  No'm  senten;  la 
campaneta  no  fa  prou  soroll.  Ninch,  ninch, 
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nich.  (Després  d'haver  sonat  un  altra  vegada). 
Dcíbades.  Ninch,  ninch,  ninch.  (Després  de  tor- 
narhï).  Semblen  sorts!  Toneta!  Ninch,  ninch, 
ninch.  (Després  d'haver  fet  tot  el  renou  que  pot 
ab  la  campaneta) .  Igual  que  si  rès.  Pècora,  ber- 
ganta! Ninch,  ninch,  ninch,  (Veyent  que  enca- 
ra truca  inútilment.)  Jo  m'arboro!  Ninch, 
ninch,  ninch!  Polissona!  Que'Is  diables  se  te 
enduguin!  Es  possible  que  abandoneu  d'aques- 
ta manera  un  pobre  malalt?  Ninch,  ninch, 
ninh!  Això  es  horrorós!  Ninch,  ninch,  ninch! 
Deu  meu,  me  deixaran  morir  aquí  tol  sol! 
Ninch,  ninch,  ninch! 


ESCENA  II 

ARGAN,  TONETA 

TO  NETA  (entrant) 
Ja  va! 

ARGAN 

Ah,  ribalda!  Ah  malehidal 

TONETA 

(Jent  veure  que  s'ha  donat  un  cop  al  cap) 
Vagi  al  diable  el  vostre  neguit!  Feu  anar  la 
gent  tant  adalerada,  que  m'he  tustat  el  cap  ab 
el  cayre  d'un  finestró. 

ARGAN  (irritat) 
Ah,  grandíssima! 

TONETA  (interrompent  Argan) 
Ay! 

ARGAN 

Fa... 

TONETA 

Ay! 

ARGAN 

Fa  una  hora... 
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TONETA 

Ay! 

ARGAN 

...  que  m'has  deixat... 

TONETA 

Ay! 

ARGAN 

Calla,  indigna,  deixam  renyarte. 

TONETA 

Si,  si,  are  hi  corro  després  del  nyanyo  que 
m'he  fet. 

ARGAN 

M'has  fet  posar  ronch,  torsimanya! 

TONETA 

Y  VOS  heu  fet  que'm  bfldés  el  cap;  tantseval; 
estem  si  fa  o  no  fa,  ja  ho  veyeu, 

ARGAN 

Com  s'entén,  maia  pécoral 

TONETA 

Si'm  renyeu,  ploraré. 

ARGAN 

Deixarjr.e,  traidora... 

TONETA 

(tornant  a  Í7iierrompre  a  Argati) 
Ay! 

ARGAN 

Qu'hem  de  fer,  ribalda? 

TONETA 

Ay! 

ARG.AN 

Y  are!  De  manera  que  no   podré  darme  la 
satisfacció  de  renvarte? 
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TONETA 

Renyeu  tant  com  vulgueu;  no'  hi  ha  incon- 
venient. 

ARGAN 

M'en  prives,  mala  pècora,  trencantme  les 
oracions  a  cada  instant. 

TONETA 

Si  us  doneu  el  ;^ust  de  renyarme,  es  ben  na- 
tural que  jo  per  la  meva  part  tingui  el  de  plo 
rar.  Cadescú  el  seu   gust;    no  es  pas  voler  la 
mar  y  les  arenes.  Ay! 

ARGAN 

No  hi  haurà  irié;  remey;  serà>  servida.  Treu  • 
me,  això  berganta,  treume  això.  {Després  d'ha - 
verse  aixecat.)  La  meva  lavativa  d'avuy,  lia 
obrat  bé? 

TONETA 

La  vostra  lavativa.^ 

ARGAN 

Si.  Hi  expelit  força  bilis? 

TONETA 

Ay,  Senyor!  no'n  vuv  saber  res  d'aquests 
negocis,  no  són  per  ííií;  el  senyor  Olora  es  ei 
que  hi  ha  de  ficar  el  nas,  que  per  això  ei 
pagueu. 

ARGAN 

Penseu  que  aviat  haig  de  pendre  una  taç  i 
de  brou;  ab  això,  mira  que  me'l  tinguin 
apunt. 

TONETA 

El  senyor  Purguem  y  el  senyor  Olora  hi  fan 
la  gran  facècia  ab  vostra  malahí?..  Quina  minn 
per  ells!  Lis  voldria  preguntar  quina  maiaJtí.i 
teniu  que  necessita  tants  de  remeys. 
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ARGAN 

Calla,  igiioranta,  no  ets  tu  qui  ha  de  sospe- 
sar les  prescripcions  de  la  medicina.  Fes  venir 
la  meva  filla  Angèlica;  li  haig  de  dir  quatre 
paraules. 

70NETA 

Mirèusela;  ve  cap  aquí;  ha  endevinat  el  vos- 
tre pensament. 


ESCENA  111 

ARGAN,  ANGÈLICA,  TONETA 
ARGAN 

Acosteuvos,  Angèlica;  veniu  en  bona  hora; 
us  volia  parlar. 

ANGÈLICA 

Senvor,  us  escolto. 

ARGAN 

Ay!  espereu.  (A  T•neta.)  Deume'l  bastó.  Ja 
vinch  desseguida. 

TONETA 

Aneu  depressa,  senyor,  depressa.  Aquest  se- 
nyor Olora  ens  ha  ben  llevada  la  tranquilitat. 


ESCENA  IV 

ANGÈLICA,  TONETA 

ANGÈLICA 

Toneta! 

TOEETA 

Què? 

ANGÈLICA 

Guàytam  una  mica. 
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TONETA 

Bé,  ja  US  miro. 

ANGÈLICA 

Toneta! 

TONETA 

Be,  vaja  que  tant  Toneta! 

ANGÈLICA 

No  endevines  de  que't  vuy  parlar? 

TONETA 

Me  sembla  que  m'hi  atanço;  del  nostre  jove 
enamorat,  perquè  fa  sis  dies  que  parlem  d'ell 
en  totes  les  nostres  converses,  y  sospireu  si 
no'n  podem  parlar  tothora. 

ANGÈLICA 

Ja  que  ho  coneixes,  perquè  no  ets  tu  la  pri- 
mera de  parlarmen?  Perquè  no  m'estalvies  la 
feyna  de  portarte  cap  aqueixa  conversa? 

TONETA 

Oh,  cada  vegada'm  preneu  per  mà;  per  més 
bona  voluntat  que  jo  tingui,  sempre'm  pafseu 
al  davant. 

ANGÈLICA 

Te  confesso  que  no'm  sabria  estar  de   par 
larte  d'ell,  y  que'l  meu   cor  aprofita  ab  entu- 
siasme tots  els  moments  en  que  pot  vessar  les 
seves  confidències.  Però  digam,  Toneta,  con- 
demnes l'afecte  que  li  tinch? 

TONETA 

No  hi  ha  tal  cosa. 

ANGÈLICA 

Faig  malament  d'abandonarme  a  aqueixes 
dolces  impresions? 

TONETA 

No  he  dit  res  d'això. 


ANGÈLICA 

Y  voliríes  que  fos  insensible  a  les  tendres 
protestes  de  l'ardenta  passió  qu'ell  sent  per 
mi? 

TONETA 

Qu'es  cas! 

ANGÈLICA 

Digam,  veyam,  no't  sembla,  com  a  mi,  que 
es  alguna  cosa  del  cel,  ylgun  efecte  del  destí, 
la  aventura  inesperada  de  la  nostra  conei- 
xença? 

TONETA 

Sí. 

ANGÈLICA 

No  iroves  que  l'acció  d'eixir  en  defensa  me- 
va, sense  coneixem,  es  ben  bé  d'un  home 
d'honor? 

TONETA 

Sí. 

ANGÈLICA 

Y  que  no's  pot  obrar  més  generosament? 

TONETA  • 

I  ambé. 

ANGÈLICA 

Y  que  ho  va  fer  ab  una  gràcia  exquisida? 

TONETA 

Oh!  si. 

ANGÈLICA 

No  trobes,  Toneta,  que  ell  es  ayrós  y  ben 
plantat? 

TONETA 

Sens  dubte. 

ANGÈLICA 

Que  les  seves  converses  y  el  seu  accionat 
respiren  noblesa? 
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TONETA 

Seguríssim. 

ANGÈLICA 

Que  no's  pot  imaginar  res  més  apassionat 
que  les  coses  que'm  diu? 

TONETA 

Es  cert. 

ANGÈLICA 

Y  que  no  hi  ha  res  més  amohinós  que  la 
opressió  que'm  lliga,  qu'ens  impossibilita  el 
tractar  seguidament  y  parlar  de  la  mútua  ado- 
ració qu'ens  ha  inspirat  el  cel? 

TONETA 

Teniu  rahó  a  cabaços. 

ANGÈLICA 

Però,  pobre  Toneta,  digas,  tu  creus  que  só 
tan  estimada  com  ell  diu? 

TONETA 

Oh,  oh!  aquestes  coses  s'han  de  posar  una 
mica  a  proba.  Els  gestos  dels  amants  imiten 
molt  bé  la  veritat;  he  vist  molts  còmichs  d'a- 
questa niçaga. 

ANGÈLICA 

Ay,  Toneta,  què  dius?  Oh,  d'aquella  mane- 
ra que  parla,  seria  possible  que  no  digués  la 
veritat? 

TONETA 

Sigui  com  sigui,  aviat  hi  veurem  clar,  y  la 
resolució,  que  segons  ens  deya  a  la  carta,   ha- 
via pres  de  demanar  la  vostra  mà,  es  una  ma- 
nera de  conèixer  aviat  si  es  sincer  o  no.  Veta 
qui  una  galant  prova  d'amor. 

ANGÈLICA 

Ay  Toneta,  si  aquest  home  m'enganya,  e.i 
ma  vida  vuy  creure  ningú  més. 

TONETA 

Heusaquí  el  vostre  pare  que  ja  torna. 
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RSGENA  V 

ARGAN,  ANGÈLICA,  TONETA 
ARGAN 

Donchs,  filla  meva,  vaig  a  donarvos  una 
nova  que  potser  no  esperàveu.  Me  demanen 
la  vostra  mà.  Y  arel  Rieu?  Es  divertit,  oy, 
parlar  de  casament?  No  hi  ha  res  que  faci 
tanta  gràcia  a  les  noyes.  Ah  joventut,  joven- 
tut! Segons  veig,  filla  meva,  nom  cal  pregun- 
tarvos  si  us  voleu  casar. 

ANGÈLICA 

Mon  pare,  jo  haig  de  fer  tot  lo  que  us  pla- 
gui manarme. 

ARGAN 

Kstich  content  de  tenir  una  filla  tan  obe- 
dienta.  Llestos;  quedeu  promesa. 

ANGÈLICA 

Mon  pare,  jo'm  conformaré  cegament  a  la 
vostra  voluntat. 

ARGAN 

La  meva  dóna,  això  es,  la  vostra  marastra, 
volia  que  us  tes  ésser  monja,  y  a  la  vostra 
germaneta  Lluisa  també;  sempre  l'he  vista 
encaterinada  en  això. 

TONETA  (apart) 
Mireu  la  pobrica!  ja  té  les  seves  rahons. 

ARGAN 

Ella  no  volia  que's  fes  aquest  casament, 
però  jo  m'he  imposat,  y  he  donat  la  meva  pa- 
raula. 

ANGÈLICA 

Ay,  pare  meu,  y  que  us  estich  agrahida  per 
tanta  bonesa! 
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TONETA 

Verament,  n'estich  molt  satisfeta;  veusaquí 
lo  més  sensat  qu'haureu  fet  en  toia  la  vostra 
vida. 

ARGAN 

No  he  vist  encare'l  pretendent;  però  me 
diuhen  que  n'estaré  gojós,  y  tu  també. 

ANGÈLICA 

Aixís  es,  mon  pare. 

ARGAN 

Còm!  que  l'has  vist? 

ANGÈLICA 

Ja  que'l  vostre  consentiment  m'autorisa  a 
obrirvos  el  meu  cor,  no  us  haig  d'amagar  que 
l'etzar  ens  feu  conèixer  fa  sis  dies,  y  que  la  de- 
manda de  la  meva  mà  es  un  efecte  de  l'incli- 
nació que  desde  el  primer  instant  sentírem 
l'un  per  l'altre. 

ARGAN 

Això  no  m'ho  digueren,  però  n'estich  con- 
tent; millor  que  hagi  sigut  d'aquesta  manera. 
Diuhen  que's  un  jove  alt  y  ben  plantat. 

ANGÈLICA 

Sí,  pare  meu, 

ARGAN 

Esbelt. 

ANGÈLICA 

Quin  dubte  té! 

ARGAN 

D'un  ayre  agradívol. 

ANGÈLICA 

Positivament. 

ARCAN 

De  cara  simpàtica. 

ANQÉLIGA 

Molt  simpàtica. 
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ARGAN 

Xicot  de  seny  y  de  bona  íamilia. 

ANGÈLICA 

Ja  ho  crech! 

ARGAN 

Molt  bona  persona. 

ANGÈLICA 

La  mellor  del  món. 

ARGAN 

Que  parla  molt  bé'l  grech  y  el  llatí. 

ANGÈLICA 

Això  SÍ  que  no  ho  sabia. 

ARGAN 

Y  que   d'aquí   tres    dies    tindrà'l    títol    de 
metje. 

ANGÈLICA 

Ell,  metge? 

ARGAN 

Sí.  Que  no  t'ho  ha  dit? 

ANGÈLICA 

No,  no;  es  estrany.  Qui  us  ho  ha  dit  a  vos? 

ARGAN 

El  senyor  Purguem. 

ANGÈLICA 

Que'l  coneix,  el  senyor  Purguem? 

ABGAN 

Quines  preguntes  de  fer!  No  l'ha  de  conèixer 
si  li  es  nebot! 

ANGÈLICA 

Cleant,  nebot  del  senyor  Purguem? 

ARGAN 

Que*m  surts  ara  ab  aquest  Cleant!  Parjèm 
del  jove  per  qui  fores  demanada. 
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ANGÈLICA 

Es  clar  que  sí. 

ARGAN 

Bé,  donchs,  el  que  t'ha  demanada  es  nebot 
del  senyor  Purguem,  y  fill  de  son  cunyat  met- 
ge, el  senyor  Diafoirus,  y  aquest  fill  se  diu 
Tomàs  Diafoirus  y  no  Cleant;  y  hem  resolt  el 
vostre  matrimoni  aquest  dematí,  el  senyor 
Purguem,  el  senyor  Olora,  y  jo;  y  aquest  aspi- 
rant a  gendre,  demà  son  pare  me'l  vindrà  a 
presentar.  Que  us  passa?  Us  quedeu  tota  ad- 
mirada! 

ANGÈLICA 

Mon  pare,  es  qu'are  veig  que  vos  parlàveu 
d'una  persona,  y  jo  entenia  que  parlàveu  de 
una  altre. 

TONETA 

Còm,  senyor,  hauríau  tingut  de  debò  aques- 
ta pensada  estrafalaria?  Ab  tants  diners  com 
teniu  voldriau  casar  la  vostra  filla  ab  un 
metge? 

ARGAN 

Sí.  Y  perquè  t'hi  has  de  ficar  tu,  sapastra, 
desvergonyida? 

TONETA 

Deu  meu,  poch  a  poch.  Desseguida  us  en 
aneu  cap  els  dicteris.  Oh,  es  que  no  podem 
rahonar  plegats  sense  enrabiarnos!  Vaja,  par- 
lem ab  tota  la  sanch  freda.  Digueu,  si  us  plau, 
quina  rahó  teniu  per  fer  aqueix  casament? 

ARGAN 

La  meva  rahó  es  que  veyentme  xacrós  y 
malalt,  vull  tenir  gendre  y  parents  metges,  a 
fi  de  contar  ab  bones  croces  pels  meus  dolors, 
y  trovar  a  la  meva  familia  la  dèu  dels  remeys, 
consultes  y  prescripcions  que'm  son  neces- 
saris. 
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TONETA 

Molt  bé!  Això  es  una  rahó!  Vcyeu  si  es  bo- 
nich  que  la  gent  se  parli  ab  amorositat.  Però 
vaja,  poseuvos  la  mà  al  cor  y  digueume  una 
cosa:  Que  n  ei, teu  de  malalt? 

AHGAN 

Com  s'enten,  polissona!  Si  jo  estich  malalt, 
grandíssima! 

TONETA 

Bé,  bé,  vaja,  sí,  sí,  senyor,  esteu  malalt; 
no'ns  barallem  per  això.  listeu  molt  malalt, 
d'acort,  y  fins  més  malalt  de!  que  penseu;  no 
hi  ha  remey.  Però  la  vostra  filla  ha  de  voler 
un  marit  per  ella,  y  com  que  no  està  malalta 
no  cal  donarli  un  metge. 

ARGAN 

Es  per  mi  que  ií  dono  aquest  metge,  y  una 
filla  de  bons  sentiments  ha  d'estar  molt  satis- 
feta de  casarse  ab  lo  qu'es  útil  a  la  salut  de  son 
pare. 

TONETA 

Bé,  senyor,  voleu  que  us  dongui  un  consell 
d'amigar* 

ARGAN 

Quin  consell? 

TONETA 

Que  no  penseu  més  en  aquest  matrimoni. 

ARGAN 

Per  quin  motiu? 

TONETA 

Pel  motiu  de  que  la  vostra  filla  no  hi  con- 
sentirà. 

ARGAN 

No  hi  consentirà? 

TONETA 

No. 
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ARGAN 

La  meva  filla? 

TONETA 

La  vostra  filla.  Us  dirà  que  no  nha  de  fer 
res  del  senyor  Diafoirus  ni  del  feu  fill  Tomàs 
Diafoirus,  ni  de  tots  els  Diafoirus  del  món. 

ARGAN 

Jo  si  que'n  tinch  de  fer.  Ademès,  el  partit  es 
més  ventatjós  de  lo  que  us  podeu  pensar.  E\ 
senyor  Diafoirus  té  en  Tomàs  per  hereu  uni- 
versal; y  ademés,  el  senyor  Purguem,  que  no 
té  dona  ni  criatures,  li  donarà  tot  lo  seu  si's  fa 
aquest  casament.  Y  el  senyor  Purguem  es  ben 
bé  home  de  vuit  mil  lliures  de  renda,  ben 
bones. 

TONETA 

Que'n  deu  haver  matada  de  gent  per  arrivar 
a  tenir  tanta  riquesa! 

ARGAN 

Vuit  mil  lliures  de  renda  son  alguna  cosa, 
sense  comptar  ab  els  cabals  del  pare. 

TONETA 

Senyor,  tot  això  està  molt  bé,  molt  rebé; 
però  torno  a  la  meva:  trieuli  un  altre  marit; 
ell  no  es  nada  perquè  li  diguin  senyora  Dia- 
foirus. 

ARGAN 

Y  jo  vuy  qu'aixís  sigui! 

TONETA 

Y  are!  No  diheu  això! 

ARGAN 

Cóm  s'entén  que  no  digui  això? 

TONETA 

Yno! 

ARGaN 

Y  per  què  no  ho  haig  de  dir? 
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TONETA 

La  gent  dirà  que  no  penseu  ben  bé  lo  que 
diheu. 

ARGAN 

Que  diguin  lo  que  vulguin;  però  jo  us  dich  ú 
que  vull  qu'ella  cumpleixi  la  paraula  que  jo  1 
he  donada. 

TONETA 

Ca,  eslich  segura  que  no  ho  fareu. 

argan 
Jo  sabré  força rl i. 

TONETA 

Us  dich  que  no  ho  farà. 
argan 
,  Ho  farà  o  la  ficaré  dintre  un  convent. 

TONETA 

Vos? 

ARGAN 

Sí. 

TONETA 

Estem  ben  posats! 

ARGAN 

Y  per  què  has  de  dir  cfEstem  ben    posats!»? 

TONETA 

No  li  ficareu  dintre  un  convent. 

ARgAN 

Que  no  la  ficaré  dintre  un  convent? 

TONETA 

No. 

ARGAN 

No? 

TONETA 

-  No, 
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ARCAN 

Vetaquí  un  pas  divertit!  No  ficaré  la  meva 
filla  dintre  un  convent  si'm  dona  la  gana. 

TONETA 

Us  dich  que  no. 

ARGAN 

Y  qui  me'n  privarà? 

TONETA 

Vos  mateix. 

ARGAN 

Jo? 

TONETA 

Sí.  No  tindreu  cor  per  íerho. 

ARGAN 

En  tindré. 

TONETA 

Esteu  de  bon  humor. 

ARGAN 

No  estich  de  bon  humor. 

TONETA 

Us  invadirà  la  tendresa  paternal. 

ARGAN 

No  m'invadirà. 

TONETA 

Una  llagrimela  o  dugués,  dos  brassos  llen- 
sais  al  coll,  un  «pare  meu,  tan  bufó!»  pronun- 
ciat ab  tendresa,  y  n'hi  haurà  prou  per  con- 
moureus. 

ARGAN 

Tol  serà  inútil. 

TONETA 

No,  no. 

ARGAN 

Us  dich  aue  no'm  dei.\aré  dominar. 
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TONETA 

Ja  ho  veurem! 

APGAN 

No  ho  digueu  això  de  que  ja  ho  veurem. 

TONETA 

Deu  meu,  si  jo  us  conech!  El  vostre  natural 
es  bò. 

argan  (enfurismat) 
No  hi   ha  tal  aca,  y  soch  dolent  quan    me 
dona  la  gana. 

TONETA 

Ab  dolcesa,  senyor,  que  no  us  recordàveu 
de  que  esteu  malalt. 

ARGAN 

Li  mano  terminantment  que's  disposi  a  pen- 
dre  el  marit  que  jo  dich. 

TONETA 

Y  jo  li  prohibeixo  terminantment  una  cosa 
semblant. 

ARGAN 

A  quin  punt  hem  arribat?  quina  audàcia  es 
aquesta,  qu'una  criada  desvergonyida  parli  ai- 
xí davant  del  seu  amo? 

TONETA 

Quan  l'amo  no  pensa  lo  que  fa,  una  criada 
de  seny  lé'l  dret  de  posar  les  coses  a  tò. 

ARGAN  (corrent  cap  a  Toneta) 
Ah  insolent,  ja  t'espavilaré! 

TONETA 

(evitant  l'atach  d' Argan  y  posant  la   cadira  en- 
tre ell  y  ella) 
Es  dever  meu  oposarme  a  les  coses  que  us 
poden  deshonrar, 
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APGAN 

(corrent  vers  Toneta  a  l'entorn  de  la  cadira  ab 
el  bastó) 
Vins,  vina,  ja  t'ensenyaré  a  parlar! 

TONETA 

{corrent   cap  al  cantó   hont  no  estigui  Argan) 
Me  preocupo,  perquè  es  el    meu  dever,  de 
que  no  feu  bogeries. 

ARGAN  (mateix  Joch) 
Benoca! 

toneta  (mateix  Joch) 

No,  may  consentiré  en  que's  fassin  aquestes 
noces. 

argan  (m  J ) 
Torsímanya! 

toneta  (m.  j.) 

No  vuy  que's  casi  ab  vostre  Tomàs   Diafoi- 
rus. 

ARGAN  (m.  j.) 

Órrea! 

toneta  (m.  j.) 

Y  m'obehirà   més  aviat  a    mi  que   no    pas 
a  vos. 

APGAN  (aturantse) 
Angèlica,  no'm  vols  aturar  aquesta  desver- 
gonyida? 

ANGÈLICA 

Ay  pare,  que  us  pesareu  molt  piijor! 

ARGAN  (a  An  ge' I  i  ca) 
Si  no  la  atures,  té  malehiré. 

TONETA  (anantsen) 

Y  jo  la  deshereto  si  us  obeheix. 

ARGAN  (enfonsantse  a  la  cadira) 
Ay,  ay!  no  puch  rrés.  Me  faran  morir! 
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ESCENA  VI 

BELINA,   ARGAN 
ARGAN 

Ay,  dóna  meva,  atanceuvos! 

BELINA 

Què  teniu,  pobre  marit  meu? 

ARGAN 

Veniu,  veniu  a  socorrem! 

BELINA 

Què  passa,  què  passa,  fillet  meu? 

APGAN 

Amor  meu! 

BELINA 

Amoret  meu! 

ARGAN 

M'acaben  d'enfurismar. 

BELINA 

Ay  pobre  maridet  meu!  Y  donclis  com   es 
estat? 

ARGAN 

La  vostra  malehida  Toneta  esjigué  més  in- 
solent que  may. 

BELINA 

No  us  apassioneu  aixís. 

ARGAN 

M'ha  íet  enrabiar,  amiga  meva. 

BELINA 

Calma,  fillet  meu. 

ARGAN 

S'ha  oposat  ben  bé  una  hora  a  les  coses  que 
jo  vull. 
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BELINA 

Calma,  amor  meu. 

ARGAN 

Ha  tingut  l'aplom  de  dirme  que  no  estich 
malalt. 

BELINA 

Es  una  impertinenta. 

AROAN 

Ja  ho  veyeu,  coret  meu,  lo  que  ha  passat. 

BELINA 

Sí,  coret  meu,  ella  té  tota  la  culpa. 

ARGAN 

Amor  meu,  aquesta  pocavergonya'm  fa  rà 
morir. 

BELINA 

Vaja,  no  sigueu  aixís. 

ARGAN 

Ella  es  causa  de  la  bilis  que  ja  faig. 

BELINA 

No  us  enfadeu  d'aquesta  manera. 

ARGAN 

Y  ja  fa  una  pila  de  temps  que  us  dich  que  li 
doneu  comiat. 

BELINA 

Déu  meu!  No  hi  ha  criats  y  criades  ab  qui's 
pugui  viure  en  pau,  fiUet  meu.  Estem  obligats 
a  sofrir  les  seves  males  qualitats  a  cambi  de 
les  bones.  La  Toneta  es  acurada,  aixerida, 
diligent  y  sobretot  fiadd,  y  ja  sabeu  que  are 
cal  anar  ab  grans  precaucions  per  agafar  gent 
nova.  Toneta!  Toneta! 
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ESCh.NA  VII 

ARGAN,  BELINA,  TONETA 
TONETA 

Senyora. 

BELINA 

Perquè  feu  enfadar  el  meu  marit? 

TONETA  {ab  molta  mel) 
Jo,  senyora!  Ay,  no  sé  pas  de  que  se  les  heu; 
jo  no  penso  més  que  en  complàurels  a  tots. 

ARGAN 

Ah  iraydoral 

TONETA 

Ens  ha  dit  que  volia  casar  la  seva  filla  ab  el 
fill  del  senyor  Diafoirus;  jo  li  he  respost  que 
trobava  el  partit  ventatjós  per  la  senyoreta; 
però  que'm  semblava  que  valdria  més  ficaria 
al  convent. 

BELINA 

No  hi  ha  gran  mal  en  haver  dit  això,  y  trobo 
que  pensa  ab  molt  de  seny. 

ARGAN 

Ah,  amor  meu!  còm  us  la  podeu  creure!  Es 
una  dona  perversa;  m'ha  dit  cent  insolències. 

BELINA 

Bé,  bé,  ja  us  crech,  amich  meu.  Vaja,  assere- 
neuvos.  Escolteu,  Toncta:  si  torneu  a  fer  enfa- 
dar el  meu  marit  us  daré  comiat.  Deume  la 
manta  folrada  y  els  coixins,  que'l  posaré  ben 
posat  a  la  cadira.  Esteu  no  sé  còm.  Fiqueuvos 
el  casquet  fins  que  caigui  damunt  de  les  ore- 
lle.s;  no  hi  ha  res  que  reíredi  tant  com  pendre 
l'ayre  per  les  orelles. 
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ARGAN 

Amor  meu,  us  esiich  ben  agrahit  del  esment 
ab  que  m'assistiu. 

BBLINA 

{arreglant  els  coixins  al  entorn  d'Argan) 
Aixequeuvos  que   us   posaré  aquest    coixí 
sota  vostre.  Aquest  per  repenjarvos  y  aquest  a 
l'altre  banda.  Aquest  darrera  vostre  esquena, 
y  aquest  altre  per  sostenirvos  el  cap. 

TONETA 

(posantli  rudament  un  coixí  sobre  I  cap) 
Y  aquest  per  guardarvos  de  la  serena. 

ARGAN 

(tirant  els  coixins  a  Tonela  que  fuig): 
Ah,  berganta,  me  vols  ofegar! 


ESCENA   VIII 

ARGAN,  BELINA 
BELINA 

Vaja,  vaja,  què  passa? 

ARGAN 

{cayent  aplomat  a  la  cadira) 
Ay,  no  puch  més! 

BELINA 

Perquè  us  enfadeu  aixís?  Ella  fa  tot  lo  que 
hi  sab. 

ARGAN 

Amor  meu,  no  coneixeu  la  malícia  d'aquei- 
xa trapacera.  Ay!  estich  completament  fora 
de  mi,  y  caldran  més  de  vuyt  medecines  y 
dotze  lavatives  per  reparar  tot  això. 

BELINA 

Bé,  bé,  amor  meu,  calmeuvos  una  mica. 
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ARGAN 

Amor  meu,  sou  el  meu  únich  conçol. 

BELINA 

Pobre  fillet  meu! 

ARGAN 

Jo,  per  agrahirvos  tol  lo  que  pugui  lamor 
que'm  duheu,  com  ja  us  he  dit  altres  vegades; 
coret  meu,  vull  fer  restameni. 

BELINA 

Ay,  amor  meu,  us  prego  que  no  parlem  de 
aquestes  coses;  no  podria  resistir  semblant 
idea;  el  sol  mot  de  testament  me  fà  escruixir. 

ARGAN 

Us  havia  dit  que  parléssiu  d'aquest  afer  al 
vostre  notari. 

BELINA 

Es  allà  dins,  qu'ha  vingut  ab  mi. 

ARGAN 

Donchs  feulo  entrar,  amor  meu. 

BELINA 

Ay,  maridet  meu,  quan  una  pobre  dona  es- 
tima bé  el  seu  home  no  està  d'humor  per  res 
d'això. 


ESCENA   IX 

SENYOR  BONAFE,  BELINA,  ARGAN 
ARGAN 

Acosteuvos,  senyor  Bonafé,  acosteuvos.  Pre- 
neu una  cadira,  si  us  plau.  La  meva  dona 
m'ha  dit,  senyor,  qu'erau  un  home  molt  de 
bé,  y  molt  servidor,  y  jo  li  he  encarregat  que 
us  parlés  per  un  testament  que  vuy  fer. 
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BELINA 

Ay!  Jo  no  soch  capaça  de  parlar  de  aquestes 
coses. 

BONAFÉ 

Senyor,  m'ha  explicat  les  vostres  intencions 
y  el  determini  qu'heu  pres  envers  ella,  y  us 
haig  de  dir  sobre  aquest  punt  que  no  podeu 
donar  res  a  la  vostra  muller  per  testament. 

ARGAN 

Y  això  cóm  es? 

BONAFÉ 

El  dret  consuetudinari  no  ho  accepta.  Si  es- 
tessiu  en  país  de  dret  escrit,  podriau  ferho; 
mes  a  París  y  en  els  paissos  de  dret  consuetu- 
dinari, al  menys  en  la  major  part,  està  prohi- 
bit; la  disposició  fora  nul-la.  Tota  la  lliberali- 
tat  que  home  y  dona  units  per  casament  poden 
ferse  l'un  a  l'altre,  es  un  dò  mutual  inier  vivos; 
y  encara  cal  que  no  hagi  fills,  sigui  dels  dos 
esposos,  sigui  d'un  d'ells,  a  l'época  en  que 
mori  el  primer  dels  contrahents. 

ARGAN 

Vetaquí  una  consuetut  ben  impertinenta, 
això  de  que  marit  no  pugui  deixar  res  a  una 
dona  que  l'estima  ab  tendresa  y  l'assisteix  ab 
un  esment  qu'es  una  cosa  de  no  dirl  Tinch 
ganes  de  consultar  el  meu  advocat  per  veure 
si's  troba  una  sortida. 

BONAFÉ 

No  s'ha  d'anar  anar  als  advocats;  perquè  so- 
len ser  severs  en  aquest  punt,  y  s'imaginen  que 
es  un  gran  crim  qu'un  hom  disposi  dels  seus 
bens  defraudant  la  lley;  son  gent  dificultosa  y 
ignoren  les  circonvolucions  de  la  conciencia. 
Hi  ha  altres  persones  a  consultar  que  s'acomo 
den  més  a  la  realitat  de  la  vida,  que  tenen  expe- 
dients per  passar  dolçament  demunt  de  la  lley 
y  convertir  en  just  lo  qu'es  il•lícit;  que  saben 

3 


34  MOLIERE 

aplanar  les  dificultats  d'un  afer  y  troben  me- 
dis d'eludir  el  dret  consuetudinari,  proporcio- 
nant alguna  ventatja  indirecta.  Si  no's  fes 
aixís,  pobres  de  nosaltres!  Hi  ha  d'haver  faci- 
litat per  tot;  d'altra  manera  no  tariem  may 
res  y  jo  no  donaria  un  sou  de  nostra  professió. 

ARGAN 

Senyor  Bonafè,  ja  m'havia  dit  la  meva  dona, 
qu'erau  una  persona  molt  llesta  y  molt  hono- 
rable, Cóm  puch  ferho,  si  us  plau.  per  donarli 
els  meus  bens  y  frustrar  els  meus  fills? 

BONAFÉ 

Cóm  podeu  ferho?  Podeu  escullir  suaument 
un  amich  íntim  de  la  vostra  muller,  al  qual 
donareu  en  bona  forma  tot  lo  que  podreu  en  el 
vostre  testament;  y  aqueix  amich,  després,  ho 
donarà  tot  a  la  vostra  dona  Podeu,  ademés,  con 
tractar  un  gran  nombre  d'obligacions  que  no 
siguin  suspectes,  a  profit  de  diferents  acreedors, 
qui  prestaran  llurs  noms  a  la  vostra  muller, 
posant  en  ses  mans  una  declaració  de  que  lo 
qu  han  fet  no'ha  sigut  més  que  per  ferli  servey. 
Podeu  també,  mentres  esteu  en  vida,  posar 
entre  ses  mans  diner  o  bitllets  que  tingueu  pa- 
gàbies  al  portador. 

BELINA 

Deu  meu!  No  cal  que  us  atormenteu  tant 
per  tot  això.  Si  vos  me  manqueu,  fillet,  no 
vuy  romandre  en  aquest  món. 


Amor  meu! 


ARGAN 


BELINA 


Sí,  fillet  meu,  si  fos  tan  dissortada  que  us 
perdés.., 


AROAN 

Dona  meva  estimada! 
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BEL•INA 

Avorriria  la  vida. 

ARGAN 

Amor  meu! 

BELINA 

Y  seguiria  els  vostres  passos  perquè  veges - 
siu  la  tendresa  que  m'inspireu. 

ARGAN 

Amor  meu,  me  fendiu  ei  cor!  Us  prego  que 
us  conçoleu. 

BONAFE  {a  Angèlica) 
Aquestes  llàgrimes  son  fora  de  Uoch;  encara 
no  estem  en  aqueixos  estrems. 

BELINA 

Ah,  senyor!  no  sabeu  lo  qu'es  estimar  un 
marit  ab  frenesí. 

ARGAN 

Amor  meu,  cal  fer  el  meu  testament  de  la 
manera  que  diu  el  senyor;  mes  per  precaució 
vuy  posar  a  les  vostres  mans  vint  mil  franchs 
en  or,  qu'estàn  al  sostre  de  la  meva  alcoba;  y 
dos  bitllets  al  portador;  l'un  me'l  deu  el  se- 
nyor Damon  y  l'altre  el  senyor  Geràn. 

BELINA 

No,  no,  no;  no  vuy  rès  deaixò.  Ay!...  Quant 
diheu  que  hi  ha  a  la  vostra  arcoba? 

ARGAN 

Vint  mil  franchs,  amor  meu. 

BELINA 

Per  amor  de  Deu,  no'm  parleu  d'interessos. 
lAyl...  De  quant  son  els  dos  bitllets? 

ARGAN 

Amor  meu,  l'un  de  quatre  rail  franchs  y 
l'altre  de  sis. 
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BELINA 

Tots  els  tresors  del  mòn  no  son  rès  al  costat 
vostre. 

BONAFE 

Voleu  que'ns  hi  posém  a  fer  el  testament? 

ARGAN 

Sí,  senyor;   però  estarem  millor  en  el  meu 
despatx.  Amor  meu,  conduhiume,  si  us  plau. 

BELINA 

Anem,  íillet  rpeu. 


ESCENA  X 

ANGÈLICA  Y  TONETA 


TONETA 

Vètels  allà  ab  un  notari.  He  sentit  parlar  dei 
testament.  La  vostra  marastra  no  dorm.  Sens 
dubte  està  empenyent  al  vostre  pare  a  una 
conspiració  contra  els  vostres  interessos. 

ANGÈLICA 

Qvt  disposi  dels  seus  béns  com  li  plagui 
mentres  no  disposi  del  meu  cor.  Ja  veus,  To- 
neta,  ab  quina  violència  tiren  plans  sobre  la 
meva  son;  per  caritat,  no  m'abandonis  enaques- 
ta  situació  tan  enguniosa. 

TONETA 

Jo  abandonarvos!  Més  m'estimaria  finar. 
Per  més  que  la  vostra  marastra  me  faci  confi- 
dències y  me  vulgui  entrenar  en  els  seus  inte- 
ressos, en  ma  vida  l'he  poguda  sofrir,  y  sem- 
pre só  estada  de  la  vostra  banda.  Deixeume 
fer;  me  valdré  de  tot  lo  imaginable  pel  vostre 
servey.  Mes,  per  servirvos  ab  millor  resultat, 
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viiy  mudar  les  armes,  amagar  el  zel  que  m'ins- 
pireu, y  fényer  qu'entro  a  les  mires  del  vostre 
pare  y  la  vostra  marastra. 

ANGÈLICA 

Per  amor  de  Deu,  fes  per  manera  de  que  en 
Cleant  sigui  avisat  de  les  noces  que's  pre- 
paren. 

TONETA 

No  puch  valdrem  de  ningú  per  aquest  ofici 
si  no  es  del  vell  usurer  Putxinel•li, mon  enamo- 
rat; això'm  costarà  algunes  parauletes  dolces 
que  bellament  me  fareu  dir.  Lo  qu'es  avuy 
ja  es  massa  tart,  mes  demà  a  primera  hora, 
l'enviaré  a  cercar,  y  estarà  encisat  de... 


ESCENA  XI 
BELiNA  dintre,  angèlica,  toneta 

BSLINA 

Toneta! 

TONETA 

M'han  cridat.  Bona  nit.  Descanseu  en  mi. 
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NI003S  axDv 


Escena  primera 

cleaSt,  toneta 

TONETA  {no  reconeixent  Cleant) 
Què  demaneu,  senyor? 

CLEANT 

Què  demano? 

TONETA 

Ah,  ah,  sou  vos!  Quina  sorpresal  Com  heu 
arrivat  fins  aquí? 

CLEANT 

Vinch  a  saber  el  meu  deslí,  a  parlar  ab  la 
amable  Angèlica,  a  consultar  els  sentiments 
de  son  cor  y  a  demanarli  quines  resolucions 
ha  pres  davant  d'aqueixes  noces  fatals  que 
m'anunciaren. 

TONETA 

Sí,  però  no  se  li  enrahona  còmode  punt  en 
blanch  a  Angèlica,  calen  misteris;  ja  us  han 
dit  lo  estretament  qu'està  guardada;  no  la  dei- 
xen sortir  ni  conversar  ab  ningú;  calgué  la 
curiositat  d'una  vella  tia  perquè  ens  permetes- 
sin la  llibertat  d'anar  a  aquella  comèdia  que 
dongué  lloch  a  la  naixença  de  vostra  passió;  y 
cncare,  totduna  que  íorem  a  casa  haguérem  de 
romandre  tivades  y  silencioses. 

CLEANT 

Bé;  per  això  jo  no  vinch  aquí  com  a  Cieant 
y  com  a  enamorat  d'ella,  sinó  com  a  amich 
del  seu  mestre  de  musica,  del  qual  he  obtin- 
gut llicencia  per  dir  qu'ell  m'envia  en  son 
lloch. 
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TONETA 

Heusaquí  son   pare.  Retireuvos  una  mica; 
deixeu  que  li  digui  qu'heu  arrivat. 


ESCENA  II 

AROAN,  TONETA 

ARCAN 

(creyeníse  sol  y  setise  veure  a  Toneta) 
El  senyor  Purguem  m'ha  dit  que  al  dematí 
me  passegés  per  la  cambra  dotze  vegades 
amunt  y  dotze  vegades  avall,  però  m'he  oblidat 
de  preguntarli  si  es  de  llarch  a  llarch  o  d'am- 
ple a  ample. 

TONETA 

Senyor,  hi  ha  un... 

ARGAN 

Parla  baix,  bigarda;  m'estremeixes  tot  el  cer- 
vell, y  no  pensas  en  que  s'ha  d'anar  ab  lenlitut 
y  mesura  ab  un  malalt. 

TONETA 

Volia  dirvos,  senyor... 

ARGAN 

Parla  baix,  te  dich! 

TONETA 

Senyor...  (Fa  veure  quenrahona) 

ARQAN 

Què? 

TONETA 

Us  dich  que...  (Torna  a  Jer  veure  qu'en- 
rahona). 

AROAN 

Què  dius? 
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TONETA 

Dich  que  hi  ha  un  home  que  us  voJ  parlar. 

ARGAN 

Que  vingui.   (Toneta  fa  a  Cleani   senyal 
d'avençar). 

ESCENA  III 

ARGAN, CLEANT,  TONETA 
CLEANT 

Senyor... 

TONETA 

No  parleu  tan  alt,  qu'estremiríeu  el  cervell 
del  senyor. 

CLEANT 

Senyor,  estich  content  de  veureus  a  peu 
dret  y  de  trobarvos  millor. 

TONETA  {fingint  ésser  enrabiada) 
Còm  s'enten!  Trobarlo  millor!   Es  fals.  El 
senyor  sempre  segueix  malament. 

CLEANT 

He  sentit  dir  que'l  senyor  havia  esperimen- 
tat  milloría,  y,  en  efecte,  trovo  que  fa  bona 
cara. 

TONETA 

Què  voleu  dir  ab  això  de  la  bona  cara?  El 
senyor  la  fa  molt  dolenta,  y  son  uns  olora- 
tupinselsque  us  han  dit  qu'es  trobava  millor. 
May  es  estat  tan  malament. 

ARGAN 

Te  rahó. 

TONETA 

Ell  camina,  dorm,  menja  y  beu  igual  que'ls 
altres,  però  això  no  obsta  perquè  no  estigui 
molt  malalt. 
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ARGAN 


Es  veritat. 


CLEANT 

Senyor,  aqueixes  noves  me  desesperen. 
Vinch  de  part  del  mestre  de  cant  de  la  vostra 
filla,  qui  s'ha  vist  obligat  a  eixir  a  fora  uns 
quants  dies,  y  com  soch  el  seu  íntim  amich 
menvía  a  son  lloch  per  continuar  les  seves 
lliçons,  per  la  temença  de  que  una  interrup- 
ció fes  oblidar  a  la  senyoreta  lo  que  ja  té 
après. 

ARGAN 

Molt  bé-  (A  Tanetà).  Crideu  Angèlica. 

TONETA  , 

Crech,  senyor,  que  fóra  millor  conduhir  el 
senyor  fins  a  la  seva  cambra. 

ARGAN 

No;  feula  venir. 

TONETA 

No  podrà  darli  la  lliçó  ab  comoditat  si  no's 
veuhen  privadament. 

ARGAN 

Que  sf,  que  sí. 

TONETA 

.  Senyor,  no  faran  més  qu'encaparrarvos;  y 
un  no  res  us  conmou  en  aqueix  estat  en  que 
us  troveu,  y  us  estremeix  el  cervell. 

ARGAN 

No,  no;  me  plau  la  musica  v  m'agradarà 
força  que...  Ah,  ja  es  aquí.  (A  Toneta)  Ves  a 
veure  si  la  meva  dóna  està  vestida. 
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ESCENA  IV 

ARGAN,  ANGÈLICA,  CLEANT 
ARGAN 

Veniu  filla  meva;  el  vostre  mestre  de  musi- 
ca se  n'és  anat  a  fóra,  y  en  lloch  d'ell  vé  un 
amich  seu  a  darvos  la  lliçó. 

ANGÈLICA  {reconeixent  Cleant) 
Déu  meu! 

ARGAN 

Què  és  això?  A  què  vé  aquesta  sorpresa? 

ANGÈLICA 

Es  que... 

ARGAN 

Còm!  Què  és  lo  que  us  sobressalta  d'aquesta 
manera? 

ANGÈLICA 

Mon  pare,  es  que  m'ha  passat  una  aventura 
sorprenent. 

ARGAN 

Quina? 

ANGÈLICA 

Aquesta  nit  he  somniat  que'm  trobava  en  el 
maldecap  més  gran  del  món,  y  que  una  perso- 
na exactament  igual  a  n'aquest  senyor  se  m'es 
presentada  y  li  he  demanat  auxili,  y  m'ha  vin- 
gut a  treure  de  la  pena  que  passava.  Gran  és 
estada  la  meva  sorpresa  al  veure  inopinada- 
ment, quan  arribo,  lo  que  tota  la  nit  he 
tingut  al  magí. 

CLEANT 

No's  pot  pas  judicar  malhaurat  el  qui  ocupa 
el  vostre  pensament  ja  en  estat  de  somni,  ]o  de 
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vetlla;  gran  seria,  a  fe,  la  meva  benhaurança 
si  estiguéssiu  en  alguna  pena  que  us  pogués 
foragitar;  faria  tots  els  esforços  per... 


ESCENA  V 

ARGAN,  ANGÈLICA,  CLEANT,  TONETA 
TONETA 

En  bona  fe,  senyor,  are  soch  de  la  vostra 
opinió,  y'm  desdich  de  tot  lo  que  ahir  deya. 
Heusaquí  el  senyor  Diaíoirus  pare  y  el  senyor 
Diafoirus  fill  que  venen  a  visitarvos.  Veureu 
el  donzell  més  ben  plantat  y  més  subtil  del 
món.  No  més  ha  dit  dugués  paraules  y  m'ha 
maravellat;  la  vostra  fílla's  quedarà  encantada. 

ARGAN 

(a  Cleant  que  Ja  com  si  se'n  volgués  anar) 
No  us  en  aneu,  senyor.  Es  que  caso  la  meva 

filla,  y  està  per  arribar  el  seu  promès,  que  ella 

no  ha  vist  encare. 

CLEANT 

Es  honorarme  molt  senyor,  el  ferme  testi- 
moni d'una  entrevista  tan  agradable. 

ARGAN 

Ell  és  fill  d'un  metge  molt  traçut.  Les  no- 
ces se  faran  d'aqui  a  quatre  dies. 

CLEANT 

Molt  bé. 

ARGAN 

Feu  la  mercè  d'avisarho  al  mestre  de  musi- 
ca, perquè  assisteixi  al  casament. 

CLEANT 

No  me  n'oblidaré. 

ARGAN 

Us  prego  que  vos  també  hi  vingueu. 
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CLEANT 

Me  feu  molt  honor. 

TONETA 

Vaja,  esteu  a  punt?  Aquí  els  teniu. 


ESCENA  VI 

SENVOR    D'AFOIRUS,     TOmXs      DIAFOIRUS,      ARGAN, 
ANGÈLICA,  CLEANT,  TONETA,  LACAYS 

ARGAN 

(posantse  la  mà  al  casquet  sense  llevàrsel) 
Senyor,  el  senyor  Purguem  m'ha  prohibit 
que  descubrís  el  meu  cap.  Sou  del  ofici,  y  per 
lo  tant  ja  compreneu  els  efectes  funestos  que'n 
resultarien. 

SENYOR  DIAFOIRUS 

Aquí  venim,  senyor, 

ARGAN 

Ab  molla  joya,  rebo 

SENYOR  DIAFOIRUS 

Mon  fill  Tomàs  y  jo 

ARGAN 

L'honor  que'm  feu, 

SENYOR  DIAFOIRUS 

Per  testimoniarvos,  senyor, 

ARGAN 

Y  hauria  desitjat. 

SENYOR  DIAFOIRUS 

L'extasí  en  que'ns  trobem 

ARGAN 

Poder  anar  a  casa  vostra 
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SENYOR  DIAFOIRUS 

Per  la  mercè  que'ns  feu, 

ARGAN 

Per  donàrvosen  segurança. 

SENYOR  DIAFOIRUS 

Admetentnos  aixís 

ARGAN 

Però  ja  sabeu 

SENYOR  DIAFOIRUS 

AI  gran  honor 

ARGAN 

Lo  que  es  un  pobre  malalt 

SENYOR  DIAFOIRUS 

De  la  vostra  aliança; 

ARGAN 

Que  no  pot  fer  altra  cosa 

SENYOR  DIAFOIRUS 

Y  a  assegurarvos 

ARGAN 

Que  dirvos  aquí 

SENYOR  DIAFOIRUS 

Que  en  les  coses  que  dependran  deia  nostra 
professió 

ARGAN 

Que  cercarà  totes  les  ocasions 

SENYOR  DIAFOIRUS 

Com  en  toies  les  demés, 

ARGAN 

De  fervos  conèixer,  senyor, 

SENYOR  DIAFOIRUS 

Sempre  estarem  apunt,  senyor, 
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ARGaN 

Que  està  sempre  al  vostre  servey. 

SENYOR  DIAFOIRUS 

Per  testimoniarvos  nostre  zel.  {A  son  fill.) 
Vaja,  Tomàs,  avenceu.  Feu  el  vostre  rendivú. 

TOMÀS  (al  senyor  Diafoirus) 
Convé  que  comenci  pd  pare,  oy? 

SENYOR  DIAFOIRUS 

Sí. 

TOMÀS  {a  Argan) 

Senyor,  vinch  a  saludar,  reconèixer,  esti- 
mar y  reverenciar  en  vos  un  segon  pare,  però 
un  segon  pare  al  qual  goso  dir  que'm  trobo 
més  obligat  que  al  primer.  El  primer  m'ha  en- 
gendrat, però  vosm'heu  escullit.  Ell  m'ha  rebut 
per  necessitat,  vos  m'heu  acceptat  per  gràcia. 
Lo  que  tinch  d'ell  es  una  obra  del  seu  cos,  pe- 
rò lo  que  tinch  de  vos  es  una  obra  de  la  vos- 
tra voluntat,  y  aytant  com  les  facultats  espiri- 
tuals estan  al  demunt  de  les  corporals,  aytant 
vos  dech  y  aytant  estimo  preciosa  aquesta  fu- 
tura filiació,  de  la  qual  vinch  avuy  a  donarvos 
anticipadament  molt  humils  y  molt  respec- 
tuoses mercès. 

TONETA 

"Visquen  els  colegis  d'ahont  ixen  homes  tan 
destres. 

TOMÀS  {al  senytr  Diafoirus) 

Ha  anat  bé,  pare? 

SENYOR  DIAFOIRUS 

Optime. 

ARGAN  (a  Angèlica) 
Angèlica,  saludeu  el  senyor. 

TOMÀS  (a  Angèlica) 
Senyora,  és  ab  justícia  que  jo  puch  anome- 
narvos  mare,  perquè,.. 
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ARGAN  (a  Tomàs) 
No  parleu  ab  la  meva  dóna,  sinó  ab  la  meva 
filla. 

TOMÀS 

Donchs  ahont  és? 

ARGAN 

Ja  vindrà. 

tomís 
Pare,  esperaré  que  arribi? 

SENYOR  DIAFOIRUS 

Mentrestant  saludeu  la  senyoreta. 

TOMÀS 

Senyoreta,  la  estàtua  de  Memnon  donava  un 
só  armoniós  quan  la  il•luminaven  els  raigs  delj 
sol;   de  la  mateixa  manera  me  sento  animat 
d'un  suau  transport  a  la  aparició  del  sol  de  h 
vostra  bellesa;  y  aixís  com  els  naturalistes  re- 
marquen que  la  flor  anomenada  giraçol  se  tom^ 
ba  contínuament  vers  l'astre  del  dia,  aixís  el^ 
meu  cor  desde  ara  endavant  s'inclinarà  sem 
pre  vers   els  astres   resplendents  dels  vostres 
ulls  adorables  que  seran  mon  únich  pol.  Per- 
meteu, donchs,  senyoreta,  que  pengi  avuy  alj 
altar  dels  vostres  encisos  l'ofrena  d'aqueix  coi 
que  no  demana  ni  ambiciona  altra  glòria  qu( 
la  d'esser  per  tota  la  vida,  senyoreta,  el  de  vos- 
tre molt  humil,  molt  obedient  y  molt  fidel  ser- 
vidor y  marit. 

TONETA 

Vfttaquí  el  qu'es  estudiar;  s'aprenen  a   dir| 
coses  boniques. 

ARGAN  (a  Cleant) 
Què  m'en  diheu  d'això? 

CLEANT 

Que  aquest  senyor  fa  maravelles  y  que  si  es 
tan  bon  metge  com  bon  orador  serà  una  vera 
delícia  figurar  entre  sos  malalts. 
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TONETA 

No  hi  ha  dubte;  fora  un  cas  verament  ex- 
cepcional si  fes  curacions  tan  belles  com  els 
seus  discursos. 

ARGAN 

Vaja  porteume  desseguida  la  cadira  de  bra- 
ços Cadires  per  tothom.  (Els  lacays  donen 
cadires.)  Seyeu  aquí,  filja  meva,  {Al  senyor 
Diafoirus.)  ]a  veyeu,  senyor,  que  tothom  ad- 
mira el  vostre  fill;  sou  ben  ditxós  de  tenir  un 
hereu  com  aquest. 

SENYOR  DIAFOIRUS 

Senyor,  no  es  perquè  jo  sigui  el  seu  pare, 
més  puch  dir  bellament  que  tinch  motius  d'es- 
tarne  satisfet  y  que  tols  els  que'l  veuen  diuen 
qu'es  un  troç  de  pà.  May  ha  tingut  l'imaginació 
molt  viva,  ni  aquell  genit  guspirejant  que  pos- 
seheixen  alguns:  mes  precisament  es  perxò  que 
sempre  hi  augurat  bé  desa judiciaria,  qualitat 
que  es  requerida  per  l'exercici  del  nostre  art. 
Quan  era  petit  may  havia  estat  lo  que's  diu 
irapacer  y  esparvillat;  sempre  se'l  veya  suau, 
placèvol  y  taciturn,  sense  dir  may  una  parau- 
la, sense  jugar  may  a  n'aixó  que'n  diuen  jochs 
de  quitxalla.  Vàrem  tenir  mil  y  un  treballs 
per  ensenyarli  a  llegir;  tenia  nou  anys  que  en- 
cara no  coneixia  les  lletres.  Molt  bé, — deya  jo 
a  dintre  meu — els  arbres  tardans  són  els  que 
donen  els  millors  fruyts.  Costa  més  de  gravar 
en  el  marbre  que  en  la  sorra,  però  les  coses  s'hi 
conserven  per  més  temps;  aqueixa  lentitut  en 
anar  comprenent,  aqueixa  pesantor  d'imagi- 
nació, són  la  senyal  d'un  sentit  comú  infal•li- 
ble. Quan  el  vaig  enviar  a  estudi  va  patir 
molt,  però  ell  sirgava,  sirgava,  y  els  seus  mes- 
tres me  llohaven  tothora  l'assiduitat  de  son  tre- 
ball. A  la  fi,  a  copia  de  maldar  es  arribat  glorio- 
sament a  tenir  les  seves  llicencies,  y  puch  dir 
sense  vanitat  que  en  els  dos  anys  que  sèu  en  els 
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banchs,  no  hi  ha  candidat  que  hagi  let  més 
soroll,  que  en  totes  les  disputes  de  nostra  es- 
cola s'hi  ha  fet  temible,  y  no  passa  acte  ahont 
ell  no's  posi  a  argumentar,  costi  lo  que  costi, 
per  la  proposició  contraria.  Es  ferm  en  \í  dis- 
cussió, s'aguanta  de  valent  en  els  seus  princi- 
pis, no  abandona  may  la  seva  opinió  y  va  se- 
guint un  rahonament  fins  als  últims  recons 
de  la  llògica.  Però  lo  que  m'agrada  d'ell  sobre 
tol,  y  lo  que'l  fa  ben  semblant  a  mi,  es  que 
s'atén  cegament  a  les  opinions  dels  antichs,  y 
que  may  ha  volgut  escoltar  les  rahons  y  expe- 
rimentacions dels  pretinguts  descobriments 
del  nostre  sigle  en  lo  que  pertany  a  la  circula- 
ció de  la  sang,  y  altres  manies  per  l'istil. 

thomAs 

{llevanise  de  la  butxaca  una  gran  tesi  enrotlla- 
da  y  presentaníla  a  Angèlica) 
Contra  els  circuladors  he  sostingut  una  te- 
si, qu'ab  el  permís  del  senyor  (saluda  a  Ar- 
gan)  m'atrevesch  a  presentar  a  la  senyoreta 
Angèlica  com  un  homenatge  que  li  dech  de 
les  primícies  del  meu  esperit. 

ANGÈLICA 

Senyor,  això  seria  per  mi  un  destorb  inútil; 
no  soch  entesa  en  res  d'això. 

TONETA  {prenent  la  tesi) 
Doneu,  doneu;  sempre  val  la  pena,  pel  ni- 
not que  hi  hà;  servirà  per  adornar  la  nostra 
cambra. 

TOMAS 

{saludant  un  altre  cop  Argan) 
Y  també,  ab  el  permís  del  senyor,  us  invito 
a  que  vingueu  a  veure  un  d'aquets  dies,  com 
a  divertiment,  la  disecció  d'una  dóna,  sobre  lo 
qual  me  toca  rahonar. 

TONETA 

Es  ben  agradívoi  el  divertiment.  N'hi  hi  ha 
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que  fan  jugar  comèdies  per  gaubançade  llurs 
estimades;  mes  oferir  una  disecció,  esquel- 
com  de  una  major  galantería. 

SENYOR    DIAFOIRUS 

Ademés,  en  quan  a  les  condicions  requeri- 
des pel  matrimoni  y  la  propagació,  jo  us  asse- 
guro que  ell,  segons  les  regles  de  nostres  doc- 
tors, es  verament  perfecta;  que  posseheix  en 
un  grau  llohable  la  necessària  virtut,  y  que 
compta  ab  el  temperament  que  cal  per  deter- 
minar la  naixença  d'infants  equilibrats. 

/.RGAN 

No  era  el  vostre  intent,  senyor  Diafoirus, 
empènyer  e!  vostre  fill  a  la  cort,  y  procurarli 
un  càrrech  de  metje? 

SENYOR    DIAFOIRUS  (^ 

Si  us  haig  de  parlar  ab  franquesa,  l'exercici 
de  la  nostra  professió  aprop  dels  poderosos,  no 
m'ha  semblat  jamay  ben  agradívol.  Sempre  he 
trobat  que  per  nosaltres  valia  més  quedarnos 
ab  el  públich  corrent.  El  públich  no  es  pas  in- 
quietador;  un  hom  no  ha  de  respondre  dels 
seus  actes  a  ningú,  y  mentres  segueixi  la  co- 
rrent de  les  regles  del  art,  cal  que  s'encaparri 
per  tot  lo  que  pugui  esdevenir.  Però  ab  els 
cortesans  es  molt  enutjós  això  de  que,  quan 
arri  ven  a  estar  malalts,  volen  de  totes  passa- 
des que  llurs  meijes  els  goreixin. 

TONETA 

Es  divertit!  Son  ben  impertinents  de  voler 
que  vosaltres,  senyors  meijes,  el  goriul  No  sou 
a  vora  d'ells  per  una  cosa  semblant;  no  més  hi 
sou  per  rebre  els  vostres  honoraris  y  dictar 
vostres  remeys;  son  ells  que  s'han  de  gorir,  si 
poden. 

SeNYOR    DIAFOIRUS 

Es  veritat.  La  nostra  obligació  es  no  més  de 
sotmetre  a  la  gent  a  les  regles  establertes. 
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ARGAN  (a  Cleaní) 
Senyor,  feu  cantar  una  mica  la  meva  filla 
devant  d'aquestos  senyors. 

CLEANT 

Senyor  Argan,  esperava  les  vostres  ordens,  y 
se  m'ha  ocorregut  que  pel  vostre  divertiment 
podria  cantar  ab  la  senyoreta  una  escena  d'una 
petita  òpera  estrenada  fa  poch.  {A  Angèlica, 
donaníli  un  paper).  Teniu;  aquesta  es  la  vostra 
part. 

ANGÈLICA 

Però... 

CLEANT 

(en  veu  baixa,  a  Angèlica) 

No  us  hi  negueu,  si  us  plau,  y  deixeu  que 
us  fasi  entendre  lo  qu'es  la  escena  qu'hem  de 
cantar.  (Alí).  No  tinch  pas  una  bella  veu  pel 
cant;  però  n'hi  haurà  prou  ab  que'm  sentiu,  y 
ja  tindreu  la  bondat  d'excusarme  per  la  neces- 
sitat en  que'm  trobo  de  fer  cantar  la  senyoreta. 

ARGAN 

Son  bonichs  els  versos? 

CLEANT 

Se  tracta  pròpiament  d'una  petita  òpera 
improvisada.  La  escena  es  senzilla,  la  melodia 
trivial;  se  tracta  senzillament  de  dugués  perso- 
nes que  canten  com  bonament  se'ls  acut  y 
conversen  sense  preparació. 

ARGAN 

Molt  bé,  escoltem. 

CLEANT 

Heusaquí  l'argument  de  la  escena.  Un  pas- 
tor estava  atent  a  les  belleses  d'un  espectacle 
qu'acabava  de  començar  quan  fou  arrencat  a 
sa  atenció  per  un  renou  que  va  sentir  a  la 
vora.  Se  gira,  y  veu  un  brutal  que  dirigia  pa- 
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raules  insolentes  a  una  pastora.  Desseguida 
prengué  a  son  càrrech  la  defensa  d'un  sexe  a 
qui  tots  els  hcmens  deuhen  homenatge;  y  des- 
prés d'haver  donat  al  brutal  el  càstich  de  la 
seva  insolència  anà  cap  a  la  pastora  y  vegé 
una  tendre  donzella  qui  ab  els  ulls  més  her- 
mosos  que'l  pastor  hagués  vistos  may  versava 
llàgrimes  que  al  pastor  li  semblaren  les  més 
hermoses  del  món.  Va  pendre  cura  d'aturar 
aquelles  llàgrimes  que  trobava  tan  hermo- 
ses; y  l'amable  pastora,  al  mateix  temps,  no 
deixava  de  remerciarlo  per  son  lleuger  servey, 
però  d'una  manera  tan  encisadora,  tan  tendra 
y  apassionada  que'l  pastor  se'n  sentia  penetrat; 
y  cada  mot,  cada  esguart  eren  una  sageta  de  fla- 
mes que  li  atravessava'l  cor.  D'aquella  primera 
mirada,  d'aquell  primer  moment,  s'en  em- 
portà a  casa  seva  tot  lo  que  un  amor  de  molts 
anys  pot  tenir  de  més  violent.  Fa  tot  lo  que 
pot  per  tornar  a  gaudir  la  visió  de  la  qual  con- 
serva tan  cara  memòria,  però  la  vida  retirada 
y  lligada  de  la  seva  pastora  li  impideix  tots  els 
medis.  La  violència  de  la  passió  resol  el  pas- 
tor a  demanar  la  mà  de  l'adorable  bellesa. 
Però  al  mateix  temps  avisen  al  pastor  que'l 
pare  de  la  hermosa  jove  ha  resolt  casaria  ab 
un  altre  y  que  tot  se  disposa  per  celebrar  la 
cerimònia  nupcial.  Judiqueu  quina  ferida  tan 
pel  trist  pastor!  La  seva  passió,  ja  desesperada, 
li  fa  trobar  un  medi  d'introduhirse  a  casa  de 
sa  pastora  per  saber  quin  es  l'estat  del  seu  cor, 
y  coneixe  el  destí  que  a  n'ell  li  espera.  Troba  a 
la  casa  els  preparatius  de  lo  que  temia  tant;  veu 
arribar  l'indigne  rival  que'l  caprici  d'un  pare 
oposa  a  les  tendreses  d'un  veritable  amor;  veu 
el  rival  ridícol  aprop  de  la  amable  pastora,  ab 
ayres  de  triomf,  com  si  estès  davant  d'una 
conquesta  complertament  assegurada;  y  tot 
això  l'omple  d'una  ira  que  ab  prou  pena  pot 
dominar.  Adressa  doloroses  mirades  a  la  pas- 
tora, y  el  seu  respecte  y  la  presencia  del  parc 
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li  privan  dir  res  que  no  sigui  ab  els  ulls.  Mes 
finalment  no  pot  sofrir  més  violència,  v*l 
transport  de  son  amor  l'obliga  a  parlar  aixís: 
(Cantant) 

CLEANT 

Es  massa  gran,  oh  Filis  mon  patir! 
Rompeu  el  dú  silenci  y  obriu  el  cor  totduna. 
Quina  té  d'ésser  ma  fortuna? 
Caldrà  viure?  caldrà  morir? 

ANGÈLICA  (cantant) 

Prou  que  veya,  oh  Tirsis  qu'enraalalleixo  y  ploro 
davant  d'aquesta  noça  que  us  alarmà  en  excés. 
Aixeco  els  ulls  al  cel,  després  us  guaito,  després  sus- 
No  cal  que  digui  rues.  [piro... 

ARGAN 

Caram!  Nom  pensava  que  la  meva  filla  tin- 
gués aquesta  traça  de  cantar  aixís  a  primera 
lectura  ab  tanta  seguretat. 

CLEANT 

Oh  Filis,  — ;  per  qui  mor 
Tirsis  enamorat;  — el  desvalgut 

haurà  a  la  ti  pogut 
arracerarse  un  xicb  en  vostre  coi.''. 

ANGÈLICA 

No  puch  negarho  més;  lliberaré  mon  clam: 
Tirsis,  oh  si,  jo  us  ami 

CLEANT 

Sortat  de  mi  que  ho    puch  senti! 
Ho  he  ben  comprès?  M'apar  que  sí. 
Perquè  no'n  dubti,  Filis,  heu  de  tornarmho  a  di. 

ANGÈLICA 

Oh  Tirsis  meu,  jo  us  am! 

CLEANT 

Una  allra  volta,  Filis! 

ANGÈLICA 

Jo  us  am, 
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CLEANT 

Torneuhi  mil  vegades  a  dirme  vostre  clam. 

ANGÈLICA 

Jo  us  am,  jo  us  am, 
oh  Tirsis,  meu,  jo  us  am! 

CLEANT 

Oh  deus  qui  a  vostres  plantes  veyeu  tota  la  terra, 
el  voslre  goig  del  meu  no  pot  posarse  aprop! 
Però,  Filis,  un  pensament 
a  mon  goig  ve  a  donà  torment... 
Hi  ha  un  rival,  un  rival!... 

ANGÈLICA 

L'odio  més  que  a  la  mort 

y  la  seva  presencia 
es  per  mi  un  gran  suplici 

com  per  vos. 

CLEANT 

Mes  vostre  pare  vol  que  us  hi  caseu  al  fi. 

ANGÈLICA 

Mes  aviat  mori 
que  no  pas  consenti; 
primer,  primer  mori;  primer  mori. 

ABGAN 

Y  el  pare  què  diu  a  tot  això? 

CLEANT 

No  diu  res. 

ARGAN 

Quin  pare  tan  ximple  d'aguantar  totes 
aquestes  ximpleses  sense  dir  res! 

CLEANT  {volent  continuar  el  cant) 
Ah,  amor  meu!... 

ARGAN 

No,  no,  ja  n'iii  ha  prou.  Aquesta  comèdia 
es  de  molt  mal  exemple.  El  pastor  Tirsis  es 
un  impertinent  y  la  pastora  Filis  una  desver- 
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gonyida  de  parlar  d'aquesta  manera  davant  de 
son  pare.  (A  Angèlica)  Ensenyeu  me'l  paper. 
Vaja!  bé!  Ahont  es  la  lletra  que  cantàveu? 
Aquí  no  hi  ha  més  que  les  solfes! 

CLEANT 

No  sabeu,  senyor,  que  fa  poch  que  s'ha  tro- 
bat la  manera  d'escriure  les  paraules  ab  les 
mateixes  noies? 

ARGAN 

Molt  bé.  Moltes  gràcies,  senyor  meu.  A  re- 
veure. Ens  hauríam  sabut  passar  molt  bé  de 
la  vostra  òpera  impertinent. 

CLEANT 

He  cregut  que  us  divertiria. 

ARGAN 

Nom  diverteixo  pas  ab  beneiteríes.  Ah!  heus- 
aquí  la  meva  dóna. 


ESCENA  Vil 

BELINA,  ARGAN,  ANGÈLICA,  SENYOR  DIAFOIRUS, 
TOMAS,  DIAFOIRUS  y  TONETA 

Amor  meu,  aqueix  es  el  fill  del  senyor  Dia 
foirus. 

TOMAS 

Senyora,  es  ab  justícia  que  jo  puch  anome- 
narvos  mare,  perquè  encare  que... 

BELINA 

Senyor,  estich  molt  contenta  d'ésser  arribada 
en  un  moment  en  que  hagi  tingut  l'honor  de 
veureus. 

TOMAS 

Es  ab  justicia  que  jo  puch  anomenarvos 
rnafe...   que  jo    puch    anomenarvos    mare.., 
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Senyora,  m'haveu  interromput  al  mitj  del  pe- 
ríode, y  m'heu  pertorbat  la  memòria. 

DIAFOIRUS 

Tomàs,  guardeu  el  paragrat  per  un  altre 
ocasió. 

ARGAN 

Ma  dolça  amiga,  voldria  que  adés  fóssiu  es- 
tada aquí. 

TONETA 

Ah,  senyora!  què  us  heu  perdut  de  no  ha- 
ver sentit  el  segon  pare,  i'estatua  de  JVlemnon 
y  la  flor  anomenada  girassol! 

ARGAN 

Vaja,  fiila  meva,  doneu  la  mà  al  senyor  y 
prometeuli  vostra  iè  d'esposa. 

BELINA 

Mon  pare! 

ARGAN 

Què?  Mon  pare!  Què  vol  dir  això? 

ANGÈLICA 

Per  favor,  no  precipiteu  les  coses.  Al  menys 
que  se'ns  dongui  lleure  de  fer  coneixença  y  de 
veure  néixer  en  nosaltres,  l'un  envers  altre, 
aquella  inclinació  tan  necessària  perquè's  com- 
posi una  unió  períecte. 

TOMÀS 

En  Jo  que  a  mi  pertoca,  senyoreta,  ja  es  ben 
nascuda,  y  no  tinch  cap  necessitat  d'esperar 
més. 

ANGÈLICA 

Si  sou  tan  prompte,  senyor,  no  passa  lo  ma- 
teix ab  mi,  y  us  confesso  que'l  vostre  mèrit 
encare  no  ha  fet  prou  impressió  çn  el  meu  es- 
perit. 
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AROAN 

Bé,  bé,  ja  tindrà  lleure  de  feria  quan  sigueu 
casats. 

ANGÈLICA 

Mon  pare,  us  prego  que'm  concediu  algun 
temps.  El  casament  es  una  cadena  a  la  qual 
jamay  un  cor  s'ha  de  sometre  per  íorça;  si  el 
senyores  home  de  bé  no  deu  acepiar  de  cap 
manera  una  persona  que  hauria  de  atènyer 
per  la  violència. 

TOMÀS 

Nego  consequenüam,  senyoreta,  puch  ésser 
home  de  bé,  y  acceptarvos  de  les  mans  del 
vostre  pare. 

ANGÈLICA 

Es  un  mal  medi  de  ferse  estimar  per  qui 
siga,  el  ferli  violència. 

TOMÀS 

Llegim  en  els  antichs,  senyoreta,  que  llur 
costum  era  arrebaçar  per  força  de  les  coses 
dels  pares  les  filles  qu'havíen  d'anar  a  les  no- 
ces, perquè  no  semblés  qu'era  ab  llur  consen- 
timent que  passaven  als  braços  d'un    home. 

ANGÈLICA 

Els  antichs,  senyor,  són  els  antichs,  y  nos- 
altres som  la  gent  d'are.  En  el  nostre  sigle  no 
calen  postures  y  quan  un  casament  ens  agra- 
da, sabem  molt  ben  anarhi,  sense  que'ns  hi 
arroceguin.  Preneu  paciència:  si  m'estimeu, 
heu  de  voler  tot  lo  que  jo  vulgui. 

TOMÀS 

Sí,  senyoreta,  en  tot  lo  que  no  contrarihi 
els  interessos  del  meu  mateix  amor. 

ANGÈLICA 

Però  la  gran  senyal  d'amor  es  la  sumissió  a 
la  voluntat  de  la  e!>timada. 
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TOMÀS 

Distmgo,  senyoreta.  En  lo  que  no's  refereix 
a  la  seva  possessió,  concedo;  però  en  lo  que 
s  hi  refereix,  nego. 

TONETA  (a  Angèlica) 
Ja  podeu  ben  rahonar;  el  senyor  es  sortit  de 
fresch  del  coiegi  y  sempre  us  donaria  rèplica. 
Perquè  resistiu  tant,  y  refuseu  la  glòria  d'esser 
agregada  al  cos  de  la  Facultat? 

BELINA 

Potser  té  alguna  inclinació  secreta. 

ANGÈLICA 

Si  la  tingués,  senyora,  seria  del  tot  confor- 
me al  seny  y  a  la  honradesa. 

ARGAN 

Vaja!  Quin  paper  faig  jo  aquí! 

BELINA 

Si  fos  al  vostre  Iloch,  fillet  meu,  no  la  for- 
çaria pas  a  casarse;  jo  sé  bé  lo  que  faria. 

ANGÈLICA 

Ja  sé,  senyora,  lo  que  voleu  dir,  y  les  bon- 
dats que  teniu  envers  mi;  mes  els  vostres  con- 
celis  no  tindran  la  fortuna  de  veures  reali- 
sats. 

BELINA 

Això  es  que  les  filles  molt  prudents  y  molt 
entenimentades  com  vos,  se  riuen  de  la  obe- 
diència y  sumissió  Ique  deuen  als  seus  pares. 
Això  era  bó  per  altres  temps. 

ANGÈLICA 

El  dever  d'una  filla  té  límits,  senyora;  y  l'en- 
teniment y  les  Ueys  no  poden  invadir  tots  els 
dominis. 

BELINA 

De  manera  que  no  penseu  més  que  en  ca- 
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sarvos,  però  voleu  escuUir  un  marit  segons  la 
vostra  fantasia. 

ANGÈLICA 

Si  el  meu  pare  no'm  vol  donar  un  marit 
que'm  plagui,  al  menys  el  conjuraré  a  que  no 
m'obligui  a  casarme  ab  un  home  que  jo  no 
pugui  estimar. 

ARGAN 

Déu  meu,  senyors,  us  demano  perdó  de  tot 
això. 

ANGÈLICA 

Cadascú  té  els  seus  fins  al  casarse.  Jo  que 
no  vuy  un  marit  sinó  per  estimarlo  de  debò,  y 
que  pretinch  ferne  l'únich  amor  de  la  meva 
vida,  confesso  que  haig  d'anar  ab  alguna  pre- 
caució. N'hi  ha  que  prenen  marit  no  més  per 
sustreures  a  la  estreta  subjecció  de  la  casa  dels 
pares  y  trobarse  en  estat  de  fer  tot  lo  que  vul- 
guin. N'hi  ha  d'altres,  senyora,  que  fan  del 
matrimoni  un  senzill  acte  de  comerç;  que  no's 
casen  més  que  per  guanyarse  heretaments  y 
enriquirse  per  la  mort  del  que  han  escuUit; 
corren  sense  escrúpol  de  mant  en  marit  per 
enriquirse  ab  llur  despulla.  Aquestes  persones, 
es  clar,  són  més  resolies,  y  no  els  convé  perdre 
el  temps  ab  un  examen  detingut  del  que'ls  ha 
d'esser  marit. 

BELINA 

Aruy  us  trobo  molt  parlotejayre.  Voldria 
que'm  diguessiu  que  voleu  significar  ab  tot 
això. 

ANGÈLICA 

Jo.  senyora?  No  vuy  pas  dir  res  més  de  lo 
que  he  dit  ab  tanta  senzillesa. 

BELINA 

Sou  tan  molesta,  amigueta,  que  es  impossi- 
ble sofrirvos. 
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ANGÈLICA 

Senyora,  prou  voldríeu  obligarme  a  respon- 
dre alguna  impertinència;  però  us  adverteixo 
que  no  os  donaré  aquesta  venlaija. 

BELINA 

No  hi  ha  res  igual  a  la  vostra  insolència. 

ANGÈLICA 

Tant  es  ;  ja  podeu  dir. 

BELINA 

Y  teniu  un  ridícul  orgull  °y  una  antipàtica 
presumpció  que  us  fa  insoportable  davant  de 
tothom. 

ANGÈLICA 

Senyora,  lot  això  no  us  servirà  de  res.  Seré 
prudent  a  pesar  vostre,  y  per  llevarvos  l'espe- 
rança de  obtenir  l'èxit  que  desitgeu,  m'aparto 
de  la  vostra  presencia. 


ESCENA   VIII 

ARGAN,    BELINA,  SENYOR  DIAFOIRUS,  TOMAS 
DIAFOIRUS,  TONETA 

ARGAN  (a  Angèlica  que  surt) 
Escolta;  no  hi  ha  remey,  d'aquí  quatre  dies 
te  cases  ab  aquest  senyor,  o  ab  un  convent. 
(A  Belina.)  No  us  encaparreu,  ja  la  compon- 
dre. 

BELINA 

Me  S3b  greu  deixarvos,  fill  meu,  però  haig 
de  sortir;  tinch  un  afer  del  qual  no'm  podria 
dispensar.  Vindré  aviat. 

ARGAN 

Aneu,  amor  meu,  y  passeu  per  casa  del  vos- 
tre notari  perquè  enllesteixi  lo  que  sabeu. 


^^  — 
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BELINA 

Adeu,  coret  meu. 

APGAN 

Adeu,  córet. 


ESCeNA   IX 

ARGAN,  SENYOR  DIAFOIRUS,  TOMAs  DIAFOIRUS, 
TONETA 


ARGAN 

Com  m'estima  la  meva  dònal   Es  una  cosa 
de  no  dir., 

DIAFORIUS 

Senyor,  haurem  de  pendre  comiat. 

ARGAN 

Us  prego,  senyor,  que'm  feu  la  mercè  de 
dirme  com  me  trobo. 

DIAFOIRUS  (prenent  el  pols  a  Argan) 
Vaja,  Tomàs,  preneu  l'altre  braç  del  senyor 
Argan,  veyam  si  sabreu  judicar  bé  l'estat  del 
seu  pols.  Quid  dicis? 

TOMAS 

Dico,  que'l  pols  del  senyor  Argan  es  el  pols 
d'un  home  que  no  està  bò. 

DIAFORIUS 

Bé. 

TOMAS 

Que  es  diuruscul  per  no  dir  dur. 

DIAFORIUS 

Molt  bé. 

TOMAS 

Repel-lent. 
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DIAFOIRUS 

Bene. 

TOMÀS 

Y  fins  una  mica  vacil•lant. 

DIAFOIRUS 

Optime. 

TOMÀS 

Lo   qual   marca   una  intempèrie  al  paren 
quim  splènich;  això  es,  a  la  melsa. 

DIAFOIRUS 

Molt  bé. 

ARGAN 

"Veureu;  el  senyor  Purguem  diu  que  es  el 
meu  fetge  el  que  està  malalt. 

DIAFOIRUS 

Y  bé,  el  que  diu  parénquim  diu  l'un  y  l'al- 
tre,  a  causa  de  la  fonda  simpatia  que's  tenen 
per  medi  del  vas  breve,  del  pilor,  o  dels  meais 
colidochs.  Sens  dubte  us  ordena  que  menjeu 
força  rostit? 

ARGAN 

No;  no  més  bullit. 

DIAFOIRUS 

Y  bé,  sí,  rostit,  bullit,  tantseval.  Fa  molt 
aciençades  prescripcions,  y  no  podeu  estar  en 
millors  mans. 

ARGAN 

Senyor  Diafoirus,  quants  graus  de  sal  s'han 
de  posar  en  un  ou? 

DIAFOIRUS 

Sis,  vuyt,  dèu,  per  nombres  pars,  com  en 
els  medicaments  per  nombres  impars. 

ARGAN 

A  reveure,  senyor. 

5 
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ESCENA  X 

BELINA,    Ai'GAN 
BKLINA 

Fill  meu,  abans  de  sortir  vinch  a  avisarvos 
d'una  cosa  sobre  la  qual  es  precís  que  vigileu. 
Passant  pel  saló  he  vist  que  Angèlica  enraho- 
nava  ab  un  jove  que  es  fugit  apenes  m'ha  vist. 

ARGAN 

Un  jove  ab  la  meva  filla? 

B^LINA 

Sí,  La  nona,  la  Lluiseta,  estava  ab  ells  y  us 
podrà  donar  noves. 

ARGAN 

Feula  venir  aquí,  amor  meu,  feula  venir 
aquí.  Ah,  malhonesta!  (Sol.)  Vetaquí!  Ja  no 
m'extranyo  de  la  seva  resistència! 

FSCENA  XI 

ARGAN,   LLUISETA 
LLUISETA 

Què  voleu,  papà?  La  maraslra  m'ha  dit 
que'm  demanàveu. 

ARGAN 

Sí'  Veniu  aquí.  Alanceuvos.  Mireume.  Eh? 

LLUISETA 

Què,  papà? 

ARGAN 

M'entens? 

LLUISETA 

Què? 

ARGAN 

No  m'has  de  dir  res? 
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LLUISETA 

Si  voleu,  US  diré.  per  fervos  content  la  ron- 
dalla de  la  Cendrosa,  o  la  faula  del  Corb  y  la 
Guineu,  que  me  l'han  ensenyada  fa  poch. 

ARGAN 

No  es  això  lo  que  jo  demano. 

|.  LLUISETA 

*"     Donchs,  què? 

argan 
Ah  cançonera,  ja  sabeu  lo  que  vuy  dir! 

LLUISETA 

Perdoneume,  papà. 

ARGAN  -,   . 

ï     Es  aixís  com  m'obehiu? 

LLUISETA 

^   Què? 

ARGAN 

No  US  he  manat  que'm  vinguéssiu  a  dir  des- 
seguida  tot  lo  que  veyèu? 

LLUISETA 

Sí,  papà. 

ARGAN 

Ho  heu  fet  aixis? 

LLUISETA 

Sí,  papà.  Us  he  vingut  ha  dir  tot  lo  que  he 
vist. 

ARGAN 

Y  no  heu  vist  res  avuy? 

LLUISETA 

No,  papà. 

arCan 
No? 
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LLUISETA 

ARGAN 
LLUISETA 


No,  papà. 
De  debò? 
De  debò. 

ARGAN 

Donchs  ja  us  faré  veure  alguna  cosa,  jo. 

LLUISETA 

(veyent  que  I  seu  pare  està  a  punt  combàtrela  ah 
unes  deixuplines  que  ha  anat  a  agafar) 
Ay,  ay,  papà! 

ARGAN 

Molt  bé,  no'm  vols  dir  que  has  vist  un  ho- 
me al  saló  enrahonant  ab  la  teva  germana! 

LLUISETA 

Papà! 

argAn  {agajant  a  Lluiseta  pel  bras) 
Això  t'ensenyarà  a  dir  mentides. 
LLUISETA  (agenollantse) 
Ay,    papà!    perdó,    perdó!    Es  que  la  meva 
germana  m'havia  dit  que  no  us  ho  digués; 
però  ja  us  ho  diré  tot. 

ARGAN 

De  primer  l'haig  de  deixuplinar  perquè  has 
dit  mentida. 

LLUISETA 

Perdó,  papà. 

ARGAN 

No,  no. 

LLUISETA 

Papà,  papà,  no'm  deixuplineu. 

ARGAN 

Sí,  senyor, 
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LLUISETA 

Per  amor  de  Déu,  papà,  no'm  castigueu! 

ARGAN  (volguent  fuetejaria) 
Vaja,  s'ha  acabat. 

LLUISETA 

Ay,  papà!  m'Iieu  ferit.  Pareu;  soch  morta! 
(Fa  la  morta.) 

ARGAN 

Ep!  Què  és  això?  Lluiseta!  Lluiseta!  Ah, 
Déu  meu,  Lluiseta!  Ay,  desgraciat  de  mi,  la 
meva  pobre  filla  es  morta!  Què  he  fet,  misera- 
ble! Ah!  malehides  deixuplines!  Vagin  al  dia- 
ble les  deixuplines!  Ay  pobre  filla  meva,  pO' 
bre  Lluiseta  meva! 

LLUISETA 

Vaja,  vaja,  prou,  papà,  no  ploreu  tant  que 
no  só  morta  del  tot. 

ARGAN 

Mireume  la  comedianta!  Bé,  no'n  parlem 
més;  per  aquesta  vegada  us  perdono,  ab  tal 
que'm  digueu  la  veritat. 

LLUISETA 

Si,  si,  papà. 

ARGAN 

Aneu  ab  molt  esment,  sobretot;  perquè 
aquest  dit  ho  sab  tot  y'm  dirà  si  mentiu. 

LLUiSETA 

Però,  papà,  no  ho  digueu  a  la  meva  germa- 
na que  us  ho  he  dit. 

ARGAN 

No,  no. 

LLUISETA 

(després  d'haver  mirat  si  hi  ha  algú  qu'escolii) 
Ha  succehit,  papà,  que  un   home  es  entrat 
a  la  sala  quan  jo  hi  era. 


í^ 
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ARGAN 

Yquè? 

LLUISETA 

Li  he  demanat  què  volia,  y  m'ha  dit  qu'era 
el  mestre  d;  cant  de  la  meva  germana. 

ARGAN  (apart) 
Malorum,  malorum!  vetaquí  la  cosa!  (Alt) 
Y  què? 

LLUISETA 

Després  ha  vingut  la  meva  germana. 

ARGAN 

Què  més? 

LLUISETA 

Y  ella  ha  dit: — Sortiu,  sortiu,  sortiu!  Estich 
desesperada! 

ARGAN 

Yquè? 

LLUISETA 

Y  ell  no  se'n  volia  anar. 

ARGAN 

Ell,  què  deya? 

LLUISETA 

Ell  li  deya  una  pila  de  coses. 

ARGAN 

Y  què  més? 

LLUISETA 

Li  deya  que  aquí,  que  allí,  que  l'estimava 
molt,  qu'era  la  més  hermosa  del  món. 

ARGAN 

Y  després? 

LLUISETA 

Després  s'agenoilava  davant  d'ella. 

ARGAN 

Y  després? 
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LLUISETA 

Després  aixecava  el  braç  enlayre. 

ARGAN 

Y  després? 

LLUISETA 

Després,  la  marastra  es  vinguda  a  la  porta, 
y  el  jove  fugi. 

ARGAN 

Y  res  més? 

LLUISETA 

Res  més. 

ARGAN 

Aquest  dit  no  sé  què  té,  que  sembla  que  té 
alguna  cosa  per  dir.  Veyam  (posantse  el  dita 
l'orella).  Què?  Ah,  sí.  Ah,  bé,  bé,  {com  si  escol- 
iès  al  dit)  tLntesos.  El  dit  me  diu  que  no 
m'ho  acabas  d'esplicar  ben  bé  tot. 

LLUISETA 

Ay,  papà,  cop  de  dexuplines  al  vostre  dit, 
qu'es  un  trapacer! 

ARGAN 

De  debò? 

LLUISETA 

Sí,  papà,  sí.  No  us  el  cregueu.  Diu  menti- 
des. Formal. 

ARGAN 

Bé,  bé,  veurem.  Aneuvosen,  y  fixeuvos  bé 
en  tot.  Adéu.  (Sol)  Ja  no  hi  ha  criatures!  Ay! 
que  maldecaps!  Ni  tantsols  he  tingut  temps  de 
pensar  en  la  meva  malaltia.  En  bona  íè, 
ja  no  puch  més!  {Se  deixa  caure  a  la  cadira). 
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ESCENA  XII 

BERAL,  ARGAN 
BERAL 

Y  donchs,  germà,  que  es  això?  Còm  us  tro- 
beu? 

ARGAN 

Ay,  germà,  molt  malament. 

BERAL 

Y  are!  Molt  malament! 

ARGAN 

Sí;  tinch  una  feblesa  tan  gran  que  es  una 
cosa  de  no  dir. 

BERAL 

Ja  es  un  fatich. 

ARGAN 

Ni  tantsols  me  resten  forces  per  enrahonar. 

BERAL 

Só  vingut  aquí,  germà  meu,  a  proposarvos 
un  partit  per  Angèlica,  ma  neboda. 

ARGAN 

(parlant  ab  ahirament,  y  alçantse  de  la  cadira) 
Germà  meu,  no'm   parleu  d'aquesta  trapa- 
cera.  Es  una  impertinenta,  una  descarada;  y 
avans  de  dos  dies  la  portaré  al  convent. 

BERAL 

Ah!  Estich  contentíssim.  M'alegro  molt  de 
que  !es  forces  us  vagin  tornant  a  pleret,  y  de 
que  la  meva  visita  us  probi.  Bah!  ja  parlarem 
de  coses  greus  daquí  una  estona.  Ús  he  menat 
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un  divertiment  que  m'es  eixit  al  encontre  y 
que  dissiparà  la  vostre  quimera,  y  posarà  l'àni- 
ma més  avinenta  a  les  coses  qu'hem  de  dir. 
Son  Egipcians  vestits  de  Moros  qui  fan  dances 
mesclades  ab  cançons;  esiích  segur  de  que  us 
han  de  plaure;  y  això  valdrà  de  sobres  una 
recepta  del  senyor  Purguem.  Cap  allà  s'ha 

dit.  (i; 


(i)  A  la  representació,  Tacte  acaba  ab  l'escena  anterior.  Se 
comença  el  segon  acte  ab  l'escena  present  (suprimintneíun  troç 
del  darrer  paràgraf,  desde  que  diu  «.Bah!  ja  parlarem  de  co- 
ses greu^  d' aquí  una  estona.»)  Aixís  la  escena  present  queda 
unida  a  la  eseena  primera  del  Acte  III,  d'ahont  se  suprimeixen 
els  mots  inicials  de  Beral  y  la  resposta  de  Toneta. 


ACTE  TERCER 


ESCENA  PRIMERA 

BERAL,  ARGAN, TONETA 
BERAL 

Y  bé,  que  me'n  dieu,  germà?  La  cosa  no  val 
ben  bé  una  racció  de  canyafístola? 

TONETA 

Sí,  sí,  bona  canyaíístola  tenim! 

BERAL 

Y  are?  què  es  això?  que  no  podrem  enraho- 
nar  plegats  una  estoneta? 

ARGAN 

Una  mica  de  paciència,  germà,  ja  vinch  dcs- 
seguida. 

TONETA 

Teniu,  senyor;  no  us  recordàveu  de  que  no 
podeu  caminar  sense  bastó. 

ARGAN 

Oh,  y  que  es  ben  cert. 


ESCENA  II 

BERAL,   TONETA 
TONETA 

Sobretot,  senyor,  no  abandoneu  els  interes- 
sos de  la  vostra  neboda. 

BERAL 

Faré  tot  lo  que  pugui  per  assolirne   la  íeli- 
citat. 
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TONETA 

Cal  impedir  de  totes  passades  aquest  casori 
extravagant  que'l  senyor  s'ha  ficat  al  cap.  Jo 
pensava  a  dintre  meu,  que  fora  estada  bella 
cosa  que  introduhíssim  aquí  un  metge  inspi- 
rat per  nosaltres  que  li  fes  avorrir  el  senyor 
Purguem  y  posés  en  ridícol  la  seva  conducta. 
Però  com  no  s'acut  ningú  per  ferho,  he  re- 
solt jugarne  una  de  les  meves. 

BERAL 

Còm? 

TONETA 

Serà  una  farsa  burlesca,  que  potser  rehixi  ab 
més  sort  que  no  seny.  Deixeume  fer.  Vos  tra- 
balleu  per  la  vostra  banda.  Aquí  està  el  senyor 
Argan. 


ESCENA  III 

ARGAN,  BERAL 


BERAL 

Permeteu,  germà,  que  torni  a  demanarvos 
abans  de  tot,  que  no  us  posareu  fins  al    pun 
de  dalt  ab  la  nostra  conversa. 


H 


ARGAN 

Us  ho  prometo. 

BERAL 

Y  que  respondreu  sense  cap  agror  a  tot  lo 
que  us  pugui  dir. 

ARGAN 

Talment. 

BERAL 

-Y  que  rahonarem  plegats  sobre'ls  afers  que 
hem  de  tractar,  ab  un  esperit  alliberat  de  tota 
passió? 
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ARGAN 

Déu  meu,  sí!  Què  preàmbuls! 

BERAL 

Com  pot  ésser,  germà  meu,  que  ab  els  vos- 
tres diners  y  no  tenint  més  que  una  filla 
— perquè  la  petita  no  ve  a  tom — com  pot  ésser, 
dich,  que  parleu  de  ficaria  a  un  convent? 

ARGAN 

Pot  ésser,  germà  meu,  perquè  a  casa  meva 
soch  amo  de  fer  tot  allò  que'm  sembla. 

BERAL 

La  vostra  dóna  tot  lo  dia  us  aconcella  que 
us  desfeu  aixís  de  vostres  dugués  filles;  y  no 
dubto  gens  que  per  esperit  de  caritat  restaria 
molt  satisfeta  de  vèureles  totes  dugués  ex- 
cel-lents  religioses. 

ARGAN 

Mireus  qu'es  prou,  ja  hi  som;  ja  comenceu 
a  treure  a  discussió  la  meva  pobre  dóna;  ella 
es  qui  té  la  culpa  de  tot;  ningú  ía  pot  sofrir. 

BERAL 

No,  no,  germà  meu,  deixemho  córrer;  es 
una  dóna  que  té  les  millors  intencions  del 
món  envers  tots  vosaltres  y  que  no  es  gens  ni 
mica  interessada;  que  pren  cura  de  vos  ab  una 
tendresa  meravellosa,  y  que  mostra  pels  vos- 
tres fills  un  afecte  y  una  bondat  inconcebi- 
bles. Tot  això  es  positiu,  no'n  parlem  més,  y 
tornem  a  la  vostra  filla.  Per  quin  objecte,  ger- 
mà  meu,  voleu  casaria  ab  el  fill  d  un   metge? 

ARGAN 

Per  l'objecte,  germà  meu,  de  proporcionar- 
me'l  gendre  que  necessito. 

BERAL 

Gs-rmà  meu,  no  es  aquest  jove  qui   convé 
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a  la  vostra  filla;  se  presenta  un  partit  molt 
millor  per  ella. 

ARGAN 

Sí,  però  aquest,  germà  meu,  es  molt  millor 
per  mi. 

BEBAL 

Però  el  marit  que  ella  ha  de  pendre,  germà 
meu,  ha  d'esser  per  ella  o  per  vos? 

ARGAN 

Ha  d'esser,  germà  meu,  per  ella  y  per  mi. 
Vull  fer  entrar  a  la  familia  la  gent  que  neces- 
sito. 

BERAL 

Per  aquest  motiu,  si  la  Lluiseta  fos  gran  la 
deurieu  casar  ab  un  apotecari. 

ARGAN 

Per  què  no? 

BERAL 

Es  possible  que  sempre  hagueu  d'estar  em- 
badalit ab  els  vostres  apotecaris  y  els  vostres 
metges,  y  que  volgueu  estar  malalt  a  pesar 
dels  homes  y  de  la  naturalesa? 

ARGAN 

Què  voleu  dir  ab  tot  això,  germà  meu? 

BERAL 

Vull  dir,  germà  meu,  que  may  he  vist  un 
home  que  estigui  menys  malalt  que  vos;  y  que 
nos  pot  demanar  al  cel  una  constitució  millor 
que  la  vostra.  Una  prova  de  que  esteu  molt 
sà  y  de  que  teniu  un  cos  en  perfecte  estat,  es  el 
veure  que  ab  tot  l'esment  que  hi  posàreu, 
encare  no  heu  pogut  fer  malbé  la  bonesa  del 
vostre  temperament  y  no  heu  esclatat  ab  totes 
les  medecines  que  us  fan  pendre. 

ARGAN 

Però  no  sabeu,  germà  meu,  que  això  es  lo 
que'm  conserva,  y  que'l  senyor  Purguem  diu 
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qufc'm  moriria  si  ell  estes  solament  tres  dies 
sense  pendre  cura  de  mi? 

BERAL 

Si  no  vigileu,  pendrà  tanta  cura  de  vos,  que 
us  adreçarà  a  i'altre  món. 

ARGAN 

Però  rahonèm  una  mica,  germà  meu,  ,íque 
no  hi  creyeu  vos  en  la  medecina? 

BERAL 

No,  germà  meu,  y  no  veig  que  per  estar  bò 
calgui  posarhi  fe. 

ARGAN 

Com  s'enten,  no  creyeu  veritable  una  cosa 
establerta  per  tot  el  món  y  que  tots  els  sigles 
han  reverenciada? 

BERAL 

Ben  lluny  de  crèurela  veritable,  trobo,  entre 
nosaltres  sigui  dit,  que  es  una  de  les  follies 
més  grans  que  tenen  estada  entre'ls  homes;  y 
mirant  les  coses  desde  un  punt  de  vista  fíloso- 
fich,  no  veig  una  moixiganga  més  divertida, 
un  espectacle  més  ridícol,  que'l  d'un  home 
que's  vulgui  ficar  a  guarirne  un  altre. 

ARGAN 

Per  què  no  admeteu,  g;rmà  meu,  que  un 
home  pugui  guarirne  un  altre? 

BERAL 

Germà  meu,  per  la  rahó  de  que'ls  ressorts 
de  la  màquina  humana  són  fins  ara  misteris 
ahont  els  homes  se  queden  a  les  fosques;  la 
naturalesa  ens  ha  posat  davant  els  ulls  vels 
massa  espessos  perquè  poguem  veuren  res. 

ARGAN 

Creyeu,  donchs,  que'ls  metjes  no  saben  cap 
cosa? 
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BERAL 

Prou,  germà  nieu.  La  major  part  saben 
molt  bellament  les  humanitats;  saben  parlar 
molt  bé'l  llatí;  saben  anomenar  en  grech  totes 
les  malalties,  definiries  y  dividiries;  però  lo 
qu'es  gorirles,  vetaqui  una  cosa  que  ignoren 
del  tol. 

ARGAN 

Però  bé  m'haureu  de  concedir  que  en  la 
seva  matèria  els  metjes  sempre  hi  tindran  més 
lluch  que  l'altre  gent. 

BERAL 

Germà  meu,  saben  lo  que  us  he  dit,  que  no 
serveix  gaire  per  gorir.  Tota  l'excel-lencia  de 
llur  art  consisteix  en  un  pompós  galimaties, 
en  una  palica  especiosa  que  dona  paraules  en 
lloch  de  rahonements,  y  promeses  en  lloch  de 
resultats. 

ARGAN 

Però,  en  fi,  germà  meu,  hi  ha  gent  tan  sen- 
sata y  tan  llesta  com  vos,  y  veyèm  que  quan 
estan  malalts  tothom  recorre  als  metjes. 

BERAL 

Es  una  mostra  de  la  feblesa  humana,  y  no  de 
la  veritat  de  llur  art. 

ARGAN 

Però  bé  es  precís  que'ls  metjes  creguin  llur 
art  veritable,  desde  el  moment  que  se'n  ser- 
veixen ells  mateixos. 

BERAL 

Es  qu'entre  ells  n'hi  ha  que  estan  en  l'er- 
ro del  poble  que'ls  fa  viure,  y  altres  que'n 
viuhen  sense  estarhi.  El  vostre  senyor  Pur- 
guem, per  exemple,  està  ben  convençut,  es 
un  home  que  tot  ell  es  metje,  de  cap  a  peus; 
un  home  que  creu  en  les  seves  regles  més  que 
en  totes  les  demostracions  metamàtiques,  y 


EL   MALALT   LMAGINAKl  83 


li  semblaria  crim  voiguc-rles  examinar;  no  veu 
res  obicur  en  la  medicina,  res  dupiós,  res  difí- 
cil; ab  una  certitut  impetuosa,  una  confiança 
encarcarada,  una  brutalitat  de  sentit  comú  y 
de  llògica  distribueix  profosament  purgues  y 
sanchnies  y  no  sospesa  res;  no  li  heu  de  guar- 
dar rencunia  per  tot  lo  que  os  pugui  íer;  ab  la 
millor  bona  íè  del  món  os  adreçarà  a  l'altre 
barri;  y  matantvos  no  farà  més  que  lo  que  ha 
fet  ab  la  seva  dóna  y  els  seus  fills,  y  lo  que  en 
cas  de  necessitat  faria  ab  ell  mateix. 

ARGAN 

Vaja,  germà  meu,  teniu  una  mania  contra 
d'ell.  Però,  veyàm,  anem  a  la  realitat,  què 
s'ha  de  fer  quan  un  hom  està  malalt? 

BERAL 

Res,  germà  meu. 

ARGAN 

Res? 

BERAL 

No  més  romandre  en  pau;  la  naturalesa 
per  ella  mateixa,  quan  la  deixen  fer,  se  surt 
dolçament  del  desordre,  ahont  era  caiguda.  Es 
la  nostra  inquietut,  la  nostra  impaciència,  qui 
tot  ho  fa  malbé,  y  gayrebé  tots  els  homes  mo- 
ren de  llurs  remeys  y  no  llurs  malalties. 

ARGAN 

Però  heu  de  reconèixer,  germà  meu,  que  hi 
ha  certes  coses  que  poden  ajudar  aquesta  acció 
de  la  naturalesa. 

BERAL 

Deu  meu,  germà,  tot  això  no  son  més  que  ilu- 
sions  qu'ens  agrada  tenir!  Sempre  s  ha  vist  que 
entre  els  horiïens  hi  lliscaren  mentides  plaents; 
y  les  arribem  a  creure,  perquè  ens  afalaguen  y 
seria  de  desitjar  que  fossin  veritables.  Quan  un 
metje  us  parla  dajudar,  de  socorre  o  d'esplayar 
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la  naturalesa,  de  ilevarli  lo  que  li  fa  mal  y  do- 
narli  lo  que  li  manca,  de  restabliria  y  de  tor- 
naria a  una  plena  facilitat  de  ses  funcions;  quan 
us  parla  de  purificar  la  sanch.  de  temperar  les 
entranyes  y  el  cervell,  de  desinflar  la  melsa, 
d'adobar  el  pit,  de  reparar  el  fetge,  de  fortifi- 
car el  cor,  de  restablir  y  conservar  l'escalíor 
natural  y  tenir  secrets  per  procurar  una  llarga 
vida — us  esplica  la  novela  de  la  medicina.  Però 
quan  acudiu  a  la  veritat  y  a  la  esperiencia,  no 
trobeu  rès  de  tot  això;  y  passa  com  amb 
aquells  somnis  tant  bonichs  que  al  despertar 
tiomés  us  deixen  el  mal  humor  d'haverlos 
creguts. 

ARGAN 

Es  a  dir  que  tota  la  ciència  del  món  està  re- 
closa a  la  vostra  testa,  y  voleu  saber  més  que 
tots  els  metjes  del  sigle. 

BERAL 

En  el  parlar  y  en  el  fer,  són  homes  ben  di-.l 
ferents  els  vostres  metges  estimats.   Escolteu  - 
los  quan    parlen,   són   la  gent  més  sabia  del 
món;  mireu  lo  que  fan.  són  els  més  ignorants 
de  tots  els  homens. 

ARSAN 

Bé!  Sou  un  gran  doctor  segons  veig.  Prou 
voldria  qúe  hi  hagués  aquí  alguns  d'aquests 
senyors  pera  fervos  empassar  els  vostres  argu- 
ments y  humiliar  la  vostra  audàcia. 

BERAL 

A  fe,  germà  meu,  que  no  he  pres  com  a 
missió  sagrada  el  combatre  la  medecina.  Ca- 
dascta,  arriscant  la  seva  persona  y  la  seva  for- 
tuna, pot  creure  lo  que  li  plagui.  Això  que 
dich  no  més  ho  dich  entre  nosaltres;  hauria 
certament  desitjat  treureus  un  xich  del  erro 
en  que  esteu,  y,  quan  us  comencéssiu  a  donar, 
portarvos  a  veure  alguna  comèdia  de  Molière, 
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ARGAN 

Es  un  bon  impertinent  el  vostre  Molière  ab 
les  seves  comèdies!  y  el  trobo  ben  enginyós 
d'anar  a  fer  verbes  d'una  gent  honrada  com 
són  els  metgesl 

BERAL 

No'n  fa  pas  dels  metges,  sinó  de  les  ridicu- 
leses de  la  medicina. 

ARgAN 

Com  si  fos  la  seva  feyna,  el  íicarse  a  inspec- 
cionar la  medicina!  Vetaquiun  galan  ximplet, 
un  galan  presumit,  de  fer  verbes  de  les  consul- 
tes y  les  prescripcions,  de  mortificar  la  insti- 
tució medical,  y  de  posar  en  el  seu  teatre  per- 
sones tan  venerables! 

BERAL 

Que  voleu  que  hi  posi  sinó  les  diverses  pro- 
fessions dels  homens!  Cada  dia  hi  posen  els 
prínceps  y  els  reys,  que  són  de  tan  bona  casa 
com  els  metges. 

ARGAN 

Vagissen  al  diable!  Si  jo  fos  dels  metges, 
me  venjaria  de  la  seva  insolència,  y  quan  es- 
tès malalt  el  deixaria  morir  sense  assistència. 
Ja  podria  fer,  ja  podria  dir,  no  li  prescriuria 
la  mes  petita  sanchnia  ni  la  més  petita  lavati- 
va,  y  li  diria:— Esclata!  esclata!  així  apendràs 
una  altra  vegada  a  fer  verbes  de  la  facultat. 

BERAL 

Si  que  us  ho  preneu  a  la  valenta. 

ARGAN 

Ben  cert;  es  que  es  un  imprudent,  y  si  els 
metges  tenen  seny,  faran  lo  que  jo  dich. 

BERAL 

Ell  encara  tindrà  més  seny  que'ls  vostres  met- 
ges, perquè  rnay  els  hi  demanarà  assistència. 


86 


ARGAN 

Pitjor  per  e!l  si  no  recorre  a  la  medicina. 

BERAL 

Té  les  seves  rahons  per  no  volerne.   Ell  sos- 
té que  això  dels  remeys  no  més  es  permès  a  la 
gent  vigorosa  y  robusta  y  que  tingui  torça  per   ■ 
carregar  no  sols  ab  la  malaltia,  sinó  també   ab  , 
els  remeys;  però  que  ell  de  forces  no  més   ne 
té  que  per  dur  el  seu  mal. 

ARGAN 

Quines  ximpleries  de  dir!  Mireu,  germà 
meu,  no  parlem  més  d'aquest  home,  perque'm 
provoca  la  bilis;  y  faríeu  créixer  les  meves  ma- 
lures. 

BERAL 

Com  volgueu,  germà  meu,  y  per  cambiar 
de  conversa,  us  diré  que  per  una  petita  repug- 
nància que  mostri  la  \ostra  filla,  no  heu  de 
pendre  la  resolució  violenta  de  ficaria  a  un 
convent;  que  per  triar  un  gendre  no  heu  de  se- 
guir cegament  la  passió  que  us  domina, y  que 
en  aquest  punt  us  heu  de  subjectar  una  mica  a 
la  inclinació  de  la  vostra  filla,  ja  que's  tracta 
d'una  cosa  per  tota  la  vida,  que  l'ha  de  íer 
per  sempre  més  sortosa  o  desgraciada.     ^ 


ESCENA  IV 

SENYOR  OLORA  (ab  UTia  xeringa  a  la  md), 

ARGAN,  BEBAL 
ARGAN 

Gernià  meu,  ab  el  vostre  permís. 

BERAL 

Còm?  Què  voleu  fer? 
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ARGAN 

Pendre  aquesta  petita  lavativa,  desseguida 
estaré  llest. 

BERAL 

Això  ja  es  massa.  No  sabeu  estar  un  mo- 
ment sense  lavativa  o  medecina?  Deixeuho 
per  una  altra  vegada,  y  esteu  una  mica  ab 
repòs. 

ARGAN 

Vaja,  senyor  Olora,  deixemho  per  aquesta 
tarde  o  demà  al  matí. 

SENYOR  OLORA  (a  Berül) 
Perquè  us  hi  fiqueu  vos,  a  fer  oposició  a  les 
prespripcions  de  la  medecina,  y  a  impedir  al 
senyor  Argan  que  prengui  mon  clisteri.^  Es 
una  ardidesa  que  tant  mateix  me  sembla  ben 
curiosa. 

BERAL 

Aneu,  senyor  Olora,  aneu,  se  coneix  bé  que 
no  esteu  avesat  a  enrahonar  a  la  cara  de  la 
gent. 

SENYOR  OLORA 

Cal  pendre  els  remeys  ab  gran  sumissiò  y 
no  ferne  perdre  cl  temps  d'aquesta  manera. 
Jo  he  vingut  aquí  obligat  per  una  prescripció 
facultativa;  vaig  a  dir  al  senyor  Purguem  com 
se  m'ha  impedit  que  executés  les  seves  ordes  y 
jugués  el  meu  càrrech.  Ja  veureu,   ja  veureu. 


ESCENA  V 

ARGAN,     BERAL 
ARGAN 

Adés,  germà,  haureu  sigut  la  causa  d'alguna 
:ran  dissort, 
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BERAL 

Ara  veyèu!  La  desgracia  de  no  pendre  una 
lavaliva  ordenada  pel  senyor  Purguem!  Mi- 
reus  que  es  prou,  germà  meu.  Es  possible  que 
no  hi  hagi  manera  de  gorirvos  de  la  malaltia 
dels  metges,  y  que  volgueu  estar  tota  la  vida 
afeixugat  de  remeys? 

ARGAN 

Ay,  Senyor!   Parleu  aixís  perquè  esteu  bò,    i 
germà;  però  si  fóssiu  al  meu  Jloch  ja  cambia- 
riau  de  llenguatge.    Es  íacil  parlar  contra  la 
medicina  quan  s'esià  bò  y  sà. 

BERAL 

Però  quin  mal  teniu? 

argan 

Me  íariu  enrabiar.  Voldria  que'l  tinguéssiu 
el  meu  mal.  Veyàm  si  farien  tanta  xerrameca. 
Ah!  aquí  està  el  senyor  Purguem. 


ESCENA  VI 

SENYOR  PURGUEM,  ARGAN,  BERAL,  TONETA 
SENYOR    PURGUEM 

Acabo  de  saber,  aquí  baix  a  la  porta  de  la 
casa,  noves  molt  boniques;  sembla  qu'aquí's 
fa  riota  de  les  meves  prescripcions,  y  que  hi 
ha  hagut  negativa  a  pendre  el  remey  que  jo 
havia  ordenat. 

ARGAN 

Senyor,  advertiu... 

SENYOR  PURGUEM 

Heusaquí  una  ardidesa  ben  gran,  una  re 
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beldía  ben  estranya  d'un  malalt  contra  el  seu 
metge! 

TO NETA 

Fa  feredat! 

SENYOR  PURGUEM 

Un  clisteri  que  jo  mateix  havia  tingut  el 
plaher  de  composar! 

ARGAN 

No  he  sigut  jo... 

SENYOR  PURGUEM 

Que  jo  havia  inventat  y  format  segons  totes 
les  regles  del  art! 

TONETA 

Es  reu,  reu  de  un  delicte  que  no's  perdona. 

SENYOR  PURGUEM 

Y  qu'havía  de  produhir  en  les  vostres  en- 
tranyes un  efecte  maravellós! 

ARGaN 

Germà  meu... 

SENYOR  PURGUEM 

Enjegarlo  ab  menyspreu! 

ARGAN 

(senyalant  Beral) 
Es  ell...! 

SENYOR  PURGUEM 

Es  un  fet  exhorbitant. 

TONETA 

Es  cert. 

SENYOR  PURGUKM 

Un  atentat  enorme  contra  la  medicina. 
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ARGAN  {senyalant  Beral) 
Ell  ne  té  la  culpa... 

SENYOR  PURGUEM 

Un  crim  de  lesa  facultat  que  may  tindrà  pe- 
na a  bastament. 

TONETA 

Teniu  rahó. 

SENYOR  PURGUEM 

Us  declaro  que  trenco  tota  relació  ab  vos. 

ARGAN 

Es  el  meu  germà  qui... 

SENYOR  PURGUEM 

No  vuy  emparentar  ab  vos, 

TOEETA 

Ben  pensat. 

SENYOR  PURGUEM 

Y  per  acabar  tot  tracte  ab  vos,  mireu  quen 
faig  de  la  donació  que  estipulava  a  favor  del 
meu  nebot  ab  motiu  del  seu  matrimoni  {La 
trenca,  yn  tira'ls  troços  per  terra  furiosa- 
ment.) 

ARGAN 

Es  el  meu  germà  qui  té  la  culpa  de  tot. 

SENYOR  PURGUEM 

El  meu  clisteri  patint  un  rebuig! 

ARGAN 

Feu  que'l  tornin  a  dur;  el  pendré  desse- 
guida. 

SENYOR  PURGUEM 

Us  hauria  tret  de  perill  abans  de  poch. 

TONETA 

No  5'ho  mereix- 
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SENYOR  PURGUEM 

Anava  a  netejar  el  vostre  còs  y  a  evacuarne 
enterament  les  males  humors. 

ARGAN 

Ah,  germà  meu! 

SENYOR  PURGUEM 

Y  no  demanava  més  que  una  dotzena  de 
medecines  per  buydar  el  fons  del  sach... 

TONETA 

Es  indigne  de  la  vostra  solicitut. 

SENYOR  PURGUEM 

Però  ja  que  no  us  heu  volgut  gorir  a  les 
meves  mans... 

ARGAN 

No  es  per  culpa  meva. 

SENYOR  PURGUEM 

Ja  que  us  heu  sostret  a  l'obediència  que's 
que's  deu  al  metge... 

TONETA 

Això  clama  al  cel. 

SENYOR  PURGUEM 

Ja  que  us  heu  declarat  rebel  als  remeys  que 
jo  ordenava... 

ARGAN 

Oh  no,  de  cap  manera! 

SENYOR  PURGWEM 

Us  haig  de  dir  que  us  abandono  a  la  vostra 
mala  constitució,  a  la  intempèrie  de  les  vos- 
tres entranyes,  a  la  corrupció  de  la  vostra 
sanch,  a  l'agror  de  la  vostra  bilis  y  a  la  íecu- 
lencia  de  les  vostres  humors 

TONET4 

IVlolt  ben  fe^ 
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ARGAN 

Déu  meu! 

SENYOR  PURGUEM 

Y  vuy  que  abans   de  quatre  dies  arribeu  a 
un  estat  absolutament  incurable. 

ARGAN 

Ah,  misericòrdia! 

SENYOR  PURGUEM 

Que  caygueu  a  la  bradypepsia, 

ARGAN 

Senyor  Purguem! 

SENYOR  PURGUEM 

De  la  bradypepsia  a  la  dispepsia, 

ARGAN 

Senyor  Purguem! 

SENYOR  PURGUEM 

De  la  dispepsia  a  la  apepsia, 

ARGAN 

Senyor  Purguem! 

SENyOR  PURGUEM 

De  la  apepsia  a  la  lienteria, 

ARGAN 

Senyor  Purguem! 

SENYOR  PURGUEM 

De  la  lienteria  a  la  dissentería, 

ARGAN 

Senyor  Purguem! 

SENYOR  PURGUEM    . 

De  la  dissentería  a  la  hidropesía, 

ARGAN 

Senyor  Purguem! 
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SENYOR  PURGUEM 

Y  de  la  hidropessía  a  la  agonia,  ahont  vos 
portarà  vostra  follia! 


ESCENA   VII 

ARGAN, BERAL 
ARGAN 

Ah,  Deu  meu!  soch  home  a  l'aygua.  Germà 
meu,  m'heu  portat  a  h  perdició/ 

BEBAL 

Que  hi  ha?  Què  passa? 

ARGAN 

No  puch  més.  Ja  començo  a  coneixe  que  la 
medicina's  venja. 

BERAL 

Aneu  en  nom  de  Déu!  Esteu  ben  boig.  Déu 
nos  en  guard  que  us  vegessin  fent  aquestes 
ximpleries.  Reprengueu  una  mica  els  vostres 
sentits,  per  favor;  retorneuvos,  y  no  us  entre- 
gueu  tant  a  la  imaginació. 

ARGAN 

Ja  veyeU;  germà  meu  les  estranyes  malalties 
ab  que  m'amenaça. 

BERAL 

Y  que'n  sou  d'ignoscent! 

ARGAN 

Ha  dit  qu'avans  de  quatre  dies  ja  fóra  incu- 
rable. 

BERAL 

Y  què  té  que  veure  que  ho  hagi  dit?  Que 
potser  ha  parlat  un  oracle?  AI  que  us  sentís. 
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li  semblaria  que'l  senyor  Purguem  té  a  les  se- 
ves mans  el  fil  de  vostres  dies,  y  que,  ab  una 
autoritat  suprema  els  allarga  o  els  cscursa  se- 
gons li  plau.  Penseu  que'ls  principis  de  la  vos- 
tre vida  estan  en  vos  mateix,  y  que  l'enuig 
del  senyor  Purguem  es  tan  incapaç  de  fervos 
morir  com  els  seus  remeys  de  fervos  viure. 
Vetaquí  que  us  ha  passat  una  aventura  que  us 
desempellega  dels  metges,  si  us  plau;  y  si  sou 
tan  caparrut  de  no  voler  viure  sense  ells  us 
dona  la  ocasió  de  triarne  un  altre  ab  qui  no 
correu  tant  de  perill. 

argan 

Ah,  germà  meu,  el  senyor  Purguem  sab  el 
meu  temperament,  y  la  manera  de  gober- 
narme. 

BERAL 

Cal  confessar  que  sou  un  home  ple  de  pre- 
vencions, y  que  veyeu  les  coses  ab  uns  ulls 
ben  especials. 


ESCENA  VIII 

ARGAN,  BERAL,  TONETA 

TONETA  (a  Argan) 
Senyor,  hi  ha  un  metge  que  us  vol  veure. 

ARGAN 

Quin  metge? 

TONETA  (a  Argan) 
Un  metge  de  la  medecina. 

ARGAN 

Vull  dir,  qui  es. 
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TONETA 

No'l  conech,  però  se  m'assembla  com  una 
gota  d  aygua  a  un  altra.  Y  si  no  estès  segura 
de  que  la  meva  mare  ha  sigut  viuda  igual,  me 
pensaria  qu'es  algun  germanet  que  li  ha  com- 
paregut essent  finat  mon  pare. 

ARGAN 

Feslo  venir. 


ESCENA   IX 

ARGAN,    BERAL 
BERAL 

Cor  que  vols,  cor  que  desitjes.    Us  deixa  un 
metge,  y  s'en  presenta  un  altre. 

ARGAN 

Tinch  por  que  no  sigueu  causant  d'alguna 
gran  desgracia. 

BERAL 

Encare!  Sempre  la  mateixa  cançó! 

ARGAN 

Totes  aqueixes  malalties,  que  no  se  que  són, 
ja'm  sembla  que  les  començo  a  tenir. 


ESCENA   X 

ARGAN,  BERAL,  TONETA  {vestidü  de  metge) 

tonetA 
Senyor,  permeteu  que  vingui  a  visitarvos  y 
a  oíerírvos  els  meus  pobres  serveys  per  totes 
les  sancb.níes  y  les  purgues  que  necessiteu. 
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ARGAN 

Senyor,  us  estich  molt  agrahit.  (A  Beral). 
Es  la  mateixa  Toneta! 

TONETA 

Senyor,  us  prego  que  m'escuseu;  m'he  obli- 
dat de  donar  un  encàrrech  al  meu  criat:  torno 
desseguida. 


ESCENA  XI 

ARGAN,    BERAL 
ARGAN 

No  diríeu  qu'es  efectivament  la  Toneta? 

BERAL 

Es  veritat  que  la  semblança  es  complerta; 
però  no  es  la  primera  vegada  que's  veuen  ca- 
sos aixís;  les  histories  estan  plenes  d'aquestos 
jochs  de  la  naturalesa. 

ARGAN 

Lo  qu'es  jo  n'esticlj  sorprès,  y... 


ESCENA    XII 

ArGAN,  BERAL,  TONETA 
TONETA 

Què  voleu,  senyor? 

ARGAN 

Com? 

TONETA 

No  m'heu  cridada? 
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ARGAN 

Jo?  No. 

TONETA 

Haurà  sigut  que  mhan  xiulat  les  orelles. 

ARGAN 

Roman  aquí  una  estona,  y  veuràs  com  se 
t'assernbla  aquest  mstge. 

TONETA 

Si,  talment  hi  corro!  Altre  feyna  tinch!  Prou 
que  l'hi  vist. 

ESCENA   XIII 

ARGAN,    BERAL 
ARGAN 

Si  no'ls  hagués  vistos  l'un  y  l'altre,  me  pen- 
saria que  no  més  es  un  de  sol. 

BERAL 

He  llegit  coses  sorprenents  d'aquesta  mena 
de  semblances.  En  els  nostres  dies  n'hi  han 
hagut  qu'han  enganyat  a  tothom. 

ARGAN 

Donchs  a  mi,  lo  qu'es  aquesta  m'hauria  ben 
enganyat.  Hauria  jurat  qu'era  la  mateixa  per- 
sona. 


ESCENA  XIV 
ÀRGAN,  BERAL,  TONETA  {vestída  de  metge) 

TONETA 

Senyor,  us  demano  perdó  de  tot  cor. 

ARGAN  (baix  a  Beral) 
Es  admirable,  ai.tò! 
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TONETA 

Espero  que  tindreu  la  benvolença  de  no 
pendre  a  mal  la  curiositat  qu'he  tinguda  de 
venir  a  veure  un  malalt  tan  il•lustre  com  vos. 

ARGAN 

Senyor,  estich  a  les  vostres  ordres. 

TOEETA 

Veig,  senyor,  quem  mireu  fixament.  Quina 
edat  us  creyeu  que  tinch? 

ARGAN 

Me  sembla  que  tot  lo  més  deureu  tenir  vin- 
tisís  o  vintisset  anys. 

TONETA 

Ah,  ah,  ah,  ah,  ah!  En  tinch  noranta. 

ARGAN 

Noranta! 

TONETA 

Si.  Això  de  poderse  conservar  tan  fresch  y 
ab  tanta  vigoria  es  un  dels  secrets  del  meu 
art. 

ARGAN 

A  f è  a  fè;  que  per  tenir  noranta  anys,  sou  un 
vell  d'allò  més  jovenet! 

TONETA 

Soch  un  metge  tranzeunt,  vaig  de  ciutat  en 
ciutat,  de  provincià  en  provincià,  de  regne  en 
regne,  per  cercar  matèries  prou  il•lustres  per 
interessar  la  meva  capacitat,  per  trobar  malal- 
ties dignes  d'ocuparme,  capaces  d'exercitar  els 
grans  secrets,  els  hermosos  secrets  qu'he  trobat 
a  la  medicina.  Jo  menyspreuo  l'entretenirme 
ab  aqueix  munt  de  futeses  de  les  malalties  or-; 
dinaries,  ab  aqueixes  bagatei-les  dels  reumatis- 
mes  v  de  les  fluxions,  de  les  febretes,  de  lesi 
afeccions  nervioses,  y  de  les  migranyes,  VuU 
malaliíet)  d'importància,  bones  febres  conti- 
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nues,  ab  atachs  al  cervell;  bones  febres  purpú- 
rees;  bones  glànoles;  bones  hidropesíes  ben 
declarades;  bones  pleuresies  ab  inflamacions 
de  pit;  això  es  lo  que  m'agrada,  això  es  el  meu 
camp  de  triomf;  y  voldria,  senyor,  que  tin- 
guéssiu totes  les  malalties  que  acabo  de  dir, 
qu'estiguessiu  deixat  corre  per  tots  els  metges, 
desesperat,  a  l'agonia,  per  mostrarvos  l'excel- 
lencia  dels  meus  remeys,  y  el  desitj  que  tinch 
de  servirvos. 

ARGAN 

Us  estich  agrahit,  senyor,  de  les  bondats 
que'm  manifesteu. 

TONETA 

Doneume'l  vostre  pols.  Vaja,  vaja,  haureu 
de  batre  com  cal.  Ah,  fa  us  faré  anar  com  de- 
veu. Uy,  uy,  uy,  aquest  pols  fa  imprudències, 
ja  veig  qu'encare  no'm  coneix  gayre  bé.  Qui 
es  el  vostre  metge? 

ARGAN 

El  senyor  Purguem. 

TONETA 

Aquest  home  no  està  escrit  a  la  meva  lli- 
breta entre  els  grans  metges.  Quina  malaltia 
diu  que  teniu? 

ARGAN 

Diu  qu'es  del  fetge;  y  altres  diuhen  qu'es  de 
la  melsa. 

TONETA 

Tots  plegats  son  uns  ignorants.  Es  del  pul- 
mó qu'esteu  malalt. 

ARGAN 

Del  pulmó? 

TONETA 

Si.  Què  us  noteu? 
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ARGAN 

De  tant  en  tant  tínch  mal  de  cap. 

TONETA 

Es  natural,  el  pulmó. 

ARGAN 

Devegades  me  sembla  que  tinch  un  tel  da- 
vant dels  ulls. 

TONETA 

El  pulmó. 

ARSAN 

Devegades  me  fa  mal  el  cor. 

TONETA 

EI  pulmó. 

ARGAN 

Y  devegades  me  venen  dolors  de  ventre  com 
si  tingués  còlichs. 

TONETA 

El  pulmó.  Teniu  gana  quan  menjeu? 

ARGAN 

Sí,  senyor. 

TONKTA 

El  pulmó.  Us  agrada  beure  una  mica  de  vi? 

ARGAN 

Sí,  senyor. 

TONETA 

El  pulmó.  Us  vé  un  ensopiment  molt  dolç 
després  de  cada  àpat,  y  us  agrada  trencar  el 
sòn? 

ARGAN 

Sí,  senyor. 

TONETA 

El  pulmó,  el  pulmó,  us  dich.  Què  us  orde- 
na que  menjeu  el  vostre  metge? 
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ici 


ARGAN 

Carn  d'olla. 

TONETA 

IgnorantI 

ARGAN 

Carn  de  plo 

ma. 

TONETA 

Ignorant! 

ARGAN 

De  badella. 

TONETA 

IgnorantI 

ARGAN 

Brous. 

TONETA 

Ignorant! 

ARGAN 

Ous  frescos. 

TONETA 

Ignorant! 

ARGAN 

Y  al  vespre, 

pru 

nes  per  afluixar  el  ventrell. 

TONETA 

Ignorant! 

ARGAN 

Y,  sobre  tot 

aygualir  molt  el  vi. 

TONETA 

Ignoranius,  igtiorania,  ignorantum!  Es  precís 
que  beveu  el  vi  pur;  y  per  espessehir  la  vostra 
sanch  qu'és  massa  subtil,  heu  de  menjar  bou 
gros  y  fort,  porch  gros  y  fort,  formatge  gros 
d'Holanda,  gall  d'indi,  y  arròç,  y  castanyes  y 
neules  per  enganxar  y  aglutinar.  El  vostre 
metge  és  un  animal.  Vuy  enviarvosen  un  de 
la  meva  mà,  y  de  tant  en  tant  us  vindré  a  veu- 
re mentres  estigui  en  aquesta  ciutat. 


\oi  íaquÍre 


ARGAN 

Me  feu  molt  de  favor. 

TONETA 

Què  diantre'n  feu  d'aquest  braç? 

ARGAN 

Com  s'entén? 

TONETA 

Vetaquí  un  braç  que  si  jo  fos  de  vos,  me'l 
faria  tallar  desseguida. 

ARGAN 

Y  perquè? 

TONETA 

No  veyeu  que  atreu  envers  ell  tota  la  nutri- 
ció, y  que  impedeix  el  lluch  de  tot  al  seu  cos- 
tat? 

ARGAN 

Sí,  però  el  necessito  jo,  el  meu  braç. 

TONETA 

També  teniu  un  ull  dret.  que  jo  me'l  faria 
reventar,  si  estès  al  vostre  lloch. 

ARGAN 

Reventarme  l'ull? 

TONETA 

No  veyeu  que  molesta  al  altre  y  li  piiva  la 
deguda  alimentació?  Greyeume,  fèuvosel  re- 
ventar lo  més  aviat  possible;  veureu  més  clar 
ab  i'ull  esquerra. 

ARGAN 

No  corre  pressa. 

TONETA 

Adéu.  Me  sab  greu  deixarvos  tan  aviat;  però 
cal  que  assisteixi  a  una  gran  consulta  que's  la 
per  un  home  que  va  morir  ahir. 
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ARGAN 

Per  uu  home  que  va  morir  ahir? 

TONETA 

Sí,  per  dar  la  meva  opinió,  y  veure  lo  que 
hauria  calgut  per  gorirlo.  A  reveure. 

ARGAN 

Ja  sabeu  que'ls  malalts  no  poden  anar  finsa 
la  porta  a  acomiadar. 


ESCENA  XV 

ARGAN, BERAL 
BERAL 

Vetaquí  un  metge,  que  en  bona  fe,  sembla 
molt  destre. 

ARGAN 

Sf,  però  va  una  mica  massa  depressa. 

BERAL 

Tots  els  grans  metges  són  aixís. 

ARGAN 

Tallarme  un  braç,  y  reventarme  un  ull  per- 
què l'altre  vegi  millor!  Més  m'estimo  que  no 
hi  vegi  tant.  Ves  quina  gentil  operació,  ferme 
borni  y  manco! 


ESCENA  XVI 

ARGAN,  BERAL,  TONETA 
TONETA 

{fent  veure  que  parla  a  algú) 

Vfija,  vaja,  adeussiau.  No  tinch  ganes   de 
bojejar. 
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ARGAN 

Què  passa? 

TONETA 

El  vostre  metge,  que'm  tirava  una  floreta. 

ARGAN 

Ja  ho  veyeu,  a  noranta  anys  d'edat! 

BERAL 

Bé,  germà  meu,  ja  que'l  senyor  Purguem 
are  està  renyit  ab  vos,  voleu  que  us  parli  del 
partit  que's  presenta  per  la  meva  neboda? 

ARGAN 

No,  germà  meu,  vuy  ficaria  al  convent,  ja 
que  s'es  oposta  a  les  meves  voluntats.  Ja  veig 
que  per  entremitg  de  tot  això  hi  deu  haver  al- 
guna amoreta;  y  he  descubert  certa  entrevista 
clandestina  que  no  se  sab  que  jo  l'hagi  descu- 
berta. 

BERAL 

Y  bé,  germà  meu,  encara  que  hi    hagués  al- 
guna petita  inclinació,  seria  cap  cosa  criminal? 
En  que  podria  ofendreus  si  no  va  encaminada 
més  que  a  un  fi  tan  honest  com  el   del  matri 
moni? 

ARGAN 

Siga  com  siga,  germà  meu,  serà  monja,  es 
cosa  resolta. 

BERAL 

Voleu  complaure  algú,  ja  ho  veig. 

ARGAN 

Ja  us  entench.  Sempre  tornem  al  mateix 
punt;  se  veu  que  lo  que  és  la  meva  dóna  no  la 
podeu  pas  soportar. 

BERAL 

Y  vaja  sí,  germà  meu,  ja  que  cal  parlar  ab 
el  cor  a  la  mà;  me  refereixo  a  la  vostra  dóna; 
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y  igual  que  la  vostra  dèria  per  la  medicina,  no 
puch  sofrir  la  vostra  dèria  per  ella,  y  el  veure 
que  cayeu  ab  aquesta  bona  fè  en  tots  els  pa- 
ranys que  ella  us  posa. 

TONETA 

Ah  senyor,  no  parleu  de  la  senyora;  és  una 
dóna  exemplar;  una  dóna  sense  artifici,  y  que 
que  estima'l  senyor,  que  l'estima  molt!  No's 
pot  dir  lo  que  l'estima. 

ARGAN 

Digues  que't  conti  les  manyagueries  que'm 
ía. 

TONETA 

Es  cert. 

ARGAN 

La  inquietut  que  li  dona  la  meva  malaltia. 

TONETA 

No  hi  ha  dubte. 

ARGAN 

Y  la  solicitut  y  l'abnegació  ab  que'm  tracta. 

TONETA 

Es  veritat.  (A  Beral.)  Voleu  que  us  conven- 
ci y  us  fassi  veure  desseguida  lo  molt  que  la 
senyora  estima  el  senyor?  {A  Argan.)  Senyor, 
permeteu  que'l  fassi  romandre  espahordit  y  li 
llevi  son  erro. 

ARGAN 

Com? 

TONETA 

La  senyora  està  a  punt  de  tornar;  poseuvos 
ben  estès  en  aquesta  cadira,  y  teu  veure  que 
sou  mort.  Ja  veureu  quin  serà'l  seu  dolorquan 
li  dongui  \:\  nova. 

ARGAN 

Me  plau;  íemho. 
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TONETA 

Sí,  pcró  no  la  deixeu  molt  temps  en  la  des- 
esperança, perquè's  podria  morir  al  darrera 
vostre. 

APGAN 

Deixem  fer. 

Te  NETA  (A  Beral) 
Amagueuvos  en  aquest  reco. 


ESCENA  XVIÍ 

ARGAN. TONETA 

No  hi   haurà  pas  algun  perill  a  fer  el  mort? 

TONETA 

No,  no.  Quin  perill  pot  haverhi?  No  heu  de 
fer  més  que  estendreus.  Que  m'agradarà  con- 
fondre el  vostre  germà!  Aquí  vé  la  senyora. 


ESCENA  XVIII 

BELiNA,  ARGAN  (eslès  a  la  Cadira) ,  toneta 

TONETA 

ijent  veure  que  no  repara  la  presencia 
de  Beltna) 
Déu  meu!  Qéu  meu!  Quina  desgracia!  Quin 
accident  tan  terrible! 

BELINA 

Què  passa,  Toneta? 

TONETA 

Ah  senyora! 

BELINA 

Què  hi  ha? 
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TONETA 

El  vostre  marit  es  mort! 

BELINA 

El  meu  marit  és  mort? 

TONETA 

Sí,  Déu  meu!  pobre  difunt,  ja  es  cadavre. 

BELINA 

De  debò? 

TONETA 

De  debò.  Encara  ningú  sab  aquesta  desgra- 
cia; jo  estava  aquí  tota  sola.  Fina  als  meus 
braços.  Aquí'l  teniu,  tan  llarch  com  és,  estès 
en  aquesta  cadira. 

BELINA 

Gràcies  a  Déu!  Ja  esiich  lliure  d'una  càrre- 
ga ben  feixuga!  Que  n'ets  de  ximple,  Toneta  , 
d'afligirte  d'aquesta  manera! 

TONETA 

Pensava,  senyora,  que  calia  plorar. 

BELINA 

Vés,  vés,  dóna,  no  val  la  pena  Quina  pèr- 
dua es  estada  la  seva?  De  què  servia  en  aquest 
món?  Un  home  molest  per  tothom,  brut,  fas- 
tigós; sempre  ab  una  lavativa  o  un  medica- 
ment al  cos;  mocantse,  íossint,  escupint  sem- 
pre, curt  de  gambals,  aburrit,  de  mal  humor, 
fatigant  sempre  tothom  y  renyant  nií  y  dia 
criades  y  criats. 

TCNETA 

Vetaquí  una  bona  oració  fúnebre! 

BELINA 

Toneta,  cal  que  m'ajudis  a  dur  un  projecte 
meu  a  compliment;  si'm  serveixes  es  segura  la 
teva  recompensa.  Ja  que  per  fortuna  ningú 
sab  encara  la  seva   mort,    portemlo   al   llit,    y 


loS 
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tinguem  aquesta  mort  amagada  fins  que  jo 
hagi  fet  el  meu  negoci.  Hi  ha  papers,  hi  ha 
diner,  y  jo  me  n'haig  d'apoderar;  no  es  just 
que  hagi  passat  sense  fruyt  a  vora  d'ell  els  mi- 
llors anys  de  la  vida.  Vina,  Toneta;  primer  de 
tot  prenemli  les  claus. 

ARGAN  (aixecantse  bruscament) 
Poch  a  pochl 


B3LINA 


Ah! 


ARGAN 

Molt  bé,  senyora  muller  meva,  es  alxís  com 
m'estimeu? 

TONETA 

Ah,  ah!  el  difunt  no  es  cadavre! 

ARGAN  {a  Belina  qui  se'n  và) 

Estich  content  d'haver  vist  el  vostre  amor, 
y  d'haver  escoltat  l'hermós  panegírich  qu'heu 
fet  de  mi.  Vetaqui  un  avís  que'm  farà  mé> 
prudent  en  el  pervindre,  y  mudarà  el  pòndol 
d'aquesta  casa. 


ESCENA  XIX 
BERAL  (sortint  del  indret  ahont  estava  amagat) 

ARGAN      TONETA 


BERAL 

Y  bé,  donchs,  germà  meu,  ja  ho  veyeu. 

TONETA 

A  fè  que  may  hauríau  creguda  semblant 
cosa.  Però  sento  que  vé  la  vostra  filla;  torneu- 
vos  a  posar  com  estàveu;  veyàm  de  quina  ma- 
nera rebrà  la  nova  de  la  vostra  mort.  No  esta- 
rà de  més  que  ho  sabeu;  y  ja  que  hi  sou  posta, 
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coneixereu  quins  son  els  sentiments  que  hi  ha 
per  vos  dins  la  vostra  íamilia.  (Beralse  torna  a 
amagar,  y  Argan  a  posarse  a  la  cadira). 


ESCENA  XX 

ARGAN,  ANGÈLICA  y  TONETA 

TONETA  (fingint  no  veure  a  Angèlica) 
Espantosa  dissort!  Oh  cel!  Dia  malanat! 

AUGÉLICA 

Què  tens,  Toneta?  Perquè  plores? 

TONETA 

Ay  laca!  Tinch  noves  molt  tristes  per  do- 
narvos. 

ANGÈLICA 

Qué  hi  ha? 

TONETA 

Vostre  pare  es  mort. 

ANGÈLICA 

Mon  pare  es  mort,  Toneta? 

TONETA 

Si!  Mireulo,  acaba  de  morir  al  acte  d'un 
desmay  que  l'ha  pres. 

ANGÈLICA 

Oh,  cel!  Quin  infortuni!  Quin  crudel  per- 
vindre!  Mesquina  de  rai!  Perdre  mon  pare, 
l'única  cosa  qui  me  restava  al  mon;  y  encare, 
per  aumentar  ma  desesperança,  perdrel  en 
aquest  moment,  quant  el  tenia  enfurit!  Què 
serà  de  mi,  malanada?  y  quin  conçol  trobaré 
darrera  d'una  pèrdua  tan  gran? 


no 


ESCENA  XXI 

ARGAN,  ANGÈLICA,  CLEANT  y  TONETA 


CLEANT 

Què  us  passa,  hermosa  Angèlica?  y  quina 
dissort  ploreu? 

ANGÈLICA 

Ploro  ay  de  mi!  tot  lo  qu'en  ma  vida  podia 
perdre  de  més  car  y  més  preuat:  ploro  la  mort 
de  mon  pare. 

CLEANT 

Oh,  Deu,  quin  pas!  quin  cóp  més  imprevist! 
Donchs,  veyeu!  després  d'haver  compromès 
vostre  oncle  a  demanarvos  per  mi,  venia  a  pre- 
sentarme  y  a  procurar  ab  el  meu  respecte  y  les 
meves  pregaries  que  el  seu  cor  se  disposés  a 
concedirvos  a  mon  daler. 

ANGÈLICA 

Cleant.  no'n  parlem  més.  Deixem  corre  tots 
els  progectes  de  casament.  Després  de  la  pèr- 
dua del  meu  pare  no  vull  ésser  més  del  mon, 
y  el  rebutjo  per  sempre  més.  Si,  pare  meu,  si 
havia  resistit  fins  are  les  vostres  voluntats,  vull 
seguir  al  menys  una  de  les  vostres  intencions 
y  repírar  aixís  la  pena  que  us  havia  donada. 
(Agenollatitse)  Permeteu,  pare  meu,  que  us  en 
dongui  paraula  y  que  us  abraci  per  testimo- 
ni de  mon  dol. 

argan  (abraçant  Angèlica) 
Ah,  filla  meva! 

angèlica 
AhI 

argan 
Vina,  no  tinguis  por;  no  soch  mort.  Ets  ben 
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bé  la  meva  mateixa  sanch,  la  meva  estimada 
filla;  estich  enamorat  del  teu  bon  cor. 


ESCENA  XXII 

ARGAN,  BERAL,  ANGÈLICA.  CLEANT  y  TONETA 
ANGÈLICA 

Oh,  quina  agradable  sorpresa!  Pare  meu,  fa 
que  per  una  sort  prodigiosa  el  cel  us  retorna 
a  la  meva  amor,  dexeu  que  ab  tota  humilitat 
us  demani  una  mercè.  Si  no  sou  favorable  a  la 
inclinació  del  meu  cor,  si'm  refuseu  Cleant 
per  espòs,  al  menys  us  conjuro  a  que  no'm  for- 
ceu a  casarme  ab  un  altre.  Es  tot  lo  que  de- 
sitjo de  vos. 

CLEANT 

Senyor  Argan!  deixeuvos  con  moure  per  les 
seves  pregaries  y  les  meves,  y  no  us  mostreu 
contrari  a  les  mútues  fervors  d'una  inclinació 
tan  pregona. 

BERAL 

Quin  inconvenient  hi  podeu  trobar? 

TONETA 

Senyor,  sereu  insensible  a  un  amor  tan 
gran? 

ARGAN 

Que's  fassi  metge,  y  consenteixo  en  el  casa- 
ment, (A  Cleant,)  Sí,  íeuvos  metge  y  us  dono 
la  meva  filla. 

CLEANT 

Ab  molt  gust,  senyor.  Si  d'això  depèn  el 
servos  gendre,  me  faré  metge,  y  fins  apotecari 
si  voleu.  No  es  cap  gran  empresa;  altres  coses 
més  àrdues  feria  per  atènyer  la  hermosa  An- 
gèlica. 
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BERAL 

Però,  germà  meu,  se  m'acut  una  idea.  Feu- 
vosen  vos  de  metge  Encare  seria  més  gran  la 
comoditat  de  tenir,  no  en  la  vostra  familia, 
sinó  en  vos  mateix  tot  lo  que  us  manca. 

TQNETA 

Es  veritat,  Vetaquí  l'únich  medi  de  gorirvos 
tot  d'una;  no  hi  ha  malaltia  tan  ardida  que 
s'atreveixi  a  follejar  ab  la  persona  d'un  metge. 

ARGAN 

Penso,  germà  meu,  que  us  rieu  de  mi.  Jo 
no  estich  ja  en  edat  d'estudiar. 

BERAL 

Com  s'entén,  estudiar?  Ja  sou  prou  sabi;  hi 
ha  molts  metges  que  no  tenen  pas  tanta  cièn- 
cia com  vos. 

ARGAN 

Però  cal  parlar  bé  el  llatí,  y  conèixer  les  ma- 
lalties, y  els  remeys  que  necessiten. 

BERAL 

Rebent  el  capell  y  el  vestit  de  metge  apen- 
dreu  tot  això,  y  sereu  després  mès  destre  del 
que  voleu. 

ARGAN 

Còm?  Ja  se  sab  discorre  sobre  les  malalties 
un  cop  se  té'l  vestit? 

BERAL 

Sí.  No  hi  ha  més  que  enrahonar 'vestit  de 
metge  y  tot  galimaties  se  torna  savi,  y  tota 
ximpleria  esdevé  màxima. 

TONETA 

Y  després,  senvor,  encara  que  no  més  fos  la 
vostra  barba,  ja  és  molt;  la  barba  fa  més  de  la 
meytat  d'un  metge. 
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ARGAN 

Siga  com  siga,  estich  resolt  a  tot. 

BERAL 

Voleu  que  ho  arreglem  tot  seguit? 

ARGAN 

Cóm,  tot  seguit? 

BERAL 

Sí,  y  a  casa  vostra. 

ARGAN 

A  casa  meva? 

BERAL 

Sí.  Hi  ha  una  Facuíiat  coneguda  meva  que 
vindrà  tot  d'una  a  ferne  la  cerimònia  en  vos- 
tre saló.  No  us  costarà  una  malla. 

ARGAN 

Però  jo  què  diré?  què  respondré? 

BERAL 

Ab  dugués  paraules  us  instruiran,  y  us  do- 
naran per  escrit  lo  que  heu  de  dir.  Aneu  a  po- 
sarvos  en  vestit  honorable.  Els  faig  anar  a  cer- 
car. 

ARGAN 

Veyam,  probemho. 


ESCKNA  XVIII 

BERAL,  ANGÈLICA,  CLEANT,  TONETA 

CLEANT 

Què  voleu  dir?  Y  què  vé  a  ésser  això  d'una 
Facultat  coneguda  vostra? 

TO. NETA 

Quin  és  el  vostre  designi? 


IÍ4  NIOLIERE 

BE  RAL 

Que'ns  divertim  una  mica  aquesta  vetlla. 
Els  comediants  féren  un  petit  intermedi  de  la 
recepció  d'un  metge,  ab  dances,  y  vuy  que 
gaudim  tots  plegats  el  divertiment,  y  que  mon 
germà  hi  fassi  el  primer  paper,  (i) 

ANGÈLICA 

Però,  oncle  meu,  m'apar  que  us  burleu  una 
mica  massa  del  meu  pare. 

BERAL 

'  Però,  neboda,  això,  més  que  burla  serà 
anarli  seguint  les  seves  dèries.  Tot  això  és  in- 
ternos.  Nosaltres  també  podem  jugarhi  cades- 
cú  un  personatge,  y  oferirnos  aixís  una  comè- 
dia els  uns  als  altres.  El  carnaval  autorisa 
aquestes  coses.  Anem  tot  d'una  a  prepararho 
tot. 

CLEANT  (a  Angèlica) 
Hi  consentiu.'* 

ANGÈLICA 

Sí,  ja  que  mon  oncle  ens  hi  mena. 


(í)  Al  Teatre  Princifial  y  al  Tuatre  Novetats  í}€  Èírúiloúi) 
al  esserhi  representada  aquesta  versió,  se  clohía  el  tercer  acte  ab 
una  dança  cerimoQiosa  de  bailarines  vestides  de  doctors.  Allà 
hont  no's  pugui  acceptar  aquesta  solució,  pot  cloures  l'acte  ab 
les  paraules  que  diu  Argan  a  la  Escena  XXII  (pag.  iii}!  «Sí, 
feuvos  metge,  y  us  dono  la  meva  filla.» 


Aques'a  traducció  fou  estrenada  al  Teatre  Princi- 
pal (Especlacles-Audicions  Graner),  el  23  d'octubre 
de  1905,  segons  aquest  repartiment: 

ArgaJí Sr.  Puiggabí. 

Belina.       ......  Srta.  Bozzo. 

Angèlica    ......  »      Ferr  er. 

Lluiseta »      Ferrandiz 

Beral .......  Sr.  Giménez. 

Lleant »  Capdevila (C.) 

Senyor  Diafoirus  ....        »    Galceran. 

Senyor  Purguem »    Màntüa. 

Senyor  Olora »    Balot. 

Senyor  Bona/è »    Marinello. 

Tonela Srta.  Baró  (E.) 

Direcció  escènica;  Adrià  Gual 


APÈNDIX 


A  les  edicions  populars  franceses  de  les  obres  de 
Molière,  se  dona  exclusivament  el  text  de  cada  co- 
mèdia, una  y  simple,  sense  els  divertiments  ab  que 
l'autor  les  agençà  per  ferne  el  programa  complert 
de  una  festa.  En  aquesta  edició,  hem  seguit  un  cri- 
teri anàlech  per  evitar  noses  als  professionals  y 
diletíanti  del  teatre  a  qui  va  adreçada.  Mes,  volent 
aixímateix  donar  una  moslia  de  la  gràcia  ben  ita- 
liana dels  intermedis  de  Molière,  posem  aquí  el 
Primer  intermedi  del  Malalt  imaginari  (complerta- 
ment  independent  de  l'obra,  com  esdevé  sempre  eu 
aquestanatura  depassatemps)convençutsdeque  nos- 
tres llegidors  el  seguiran  ab  interès.  D'altra  banda, 
aquest  Primer  intermedi  del  3Jalalt  imaginari,  es  de- 
biara  judicat  pels  críiichs  el  millor  de  Molière. 

J.  C. 


INTERMEDI 

El  teatre  fa  mutació,  y  representa  una  ciutat 

ESCENA  PRIMERA 

puTxiNEL-  LI,  es  vingut  entre  la  fosca  per  donar 
una  serenada  a  son  amor.  De  primer  es  inter- 
romput per  violins,  contra  dels  quals  s'enfu- 
risma, y  tot  seguit  per  una  ronda,  composta  de 
jnusichs  y  dan caires. 

PUTXINEL•LI  (tot  sol) 

Oh  amor,  amor,  amor,  amor!  Pobre  Putxinel- 
li,  quin  dimoni  d'acudit  l'has  posat  a  la  testa! 
En  què  passes  l'estona,  oh  miserable  insensat! 
Un  hom  deixa  anar  les  cures  del  negoci,  un 
hom  abandona  els  qu'^fers,  un  hom  ja  no  men- 
ja, un  hom  ja's  pot  dir  que  no  beu,  un  hom 
pert  el  sossech  de  la  nit,  y  tot  això  ^per  qui? 
Per  una  grandissima,  unagrandíssima  de-bon- 
de-veres,  un  dimoni  femella  que  no  tà  cabal  de 
tu  y's  riu  de  totes  les  paraules  que  li  adrecis. 
Però  en  aquestes  coses  un  hom  no  hi  pot  refle- 
xionar. Amor,  tu  ho  has  volgut,  y  cal  que  jo 
sigui  foll  com  una  pila  d'altres.  JNo  es  pas  això 
lo  que  escau  a  un  home  de  la  meva  edat,  però 
^què  hi  farem?  El  senderi  no's  té  sempre  que 
un  vol,  y  els  cervells  de  la  vellura  perden  l'es - 
irep  com  els  joverçans.  Vinch  a  veure  tant- 
mute'iK  £.1  puch  endolcir  la  meva  seivstgina  ab 
ynfi  lerçnada.  Devegades  no  hi  ha  r§s  que  faci 
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tant  d'efecte  com  un  enamorat  que  va  a  cantar 
les  seves  angunies  al  golfo  v  al  pany  de  la  por- 
ta de  la  seva  estimada.  (En  havejitprès  el  llaüt.) 
Veusaqui  quelcom  per  acompanyar  ma  veu. 
Oh  nit,  oh  nit  volguda,  porta  les  meves  quei- 
xes amoroses  fins  cl  llit  de  la  inflexible! 

Notle  e  dí  v'amo  e  v'adoro. 
Cerco  un  si  per  mio  ristoro. 
Ma  si  voi  dile  di  no, 
Bella  ingrata,  io  moriró. 

Fra  la  speranza 
S'afflige  il  cuore, 
In  lontananza 
Consuma  l'iiore; 
Si  dolce  inganno 
Ghe  mi  figura 
Breve  l'affanno, 
Alii!  troppo  dura! 

Gosí  per  Iroppo  amar  languisco  e  muoro. 

Notte  e  dí  v'amo  e  v'adoro. 
Cerco  un  si  per  mio  risloro. 
Ma  si  voi  dile  di  no, 
Bella  ingrata,  io  moriró. 

Se  iion  dormile, 
Almen  pensaie 
Aile  ferite 
Ch'al  cuor  mi  fale, 
Deh!  almen  fingile, 
Per  mio  conforto, 
Se  m'uccidele, 
D'haver  il  torto. 

Vostra  pietà  mi  scemerà  il  martiro. 

Notte  e  dí  v'amo  e  v'adoro. 
Cerco  un  si  per  mio  ristoro. 
Ma  si  voi  dite  di  no, 
Bella  ingrata,  io  moriró. 


EL    MALALT   JMAGlNAftl  121 


ESCENA  II 

PUTXINEL•LI;  una  vella,  eixint  a   la  finestra  y 
responent  al  Putxinel•li  tot  fentne  verbes 

La  VELLA  canta 

Zerbinclli,  ch'ogn'hor  con  finli  sguardi, 
Mentite  desiri, 
Fallaci  sospiri, 
Accenti  bugiardi, 
Di  fe  e  vi  pregiale 
Ah!  che  non  m'inganuale. 
Che  già  so  per  prova. 
Ch'in  vol  non  si  trova 
Costanza  ne  fede. 
Ohl  quanto  e  pazza  colei  che  vi  credel 

* 
Quei  sguardi  languidi 
Non  m'innaraorano, 
Quei  sospir  fervido 
Piu  non  m'infiammano, 
Ve"!  giuro  a  fe. 

Zerbino  mísero 
De!  vostro  piangere 
li  mio  cor  libcro 
Vuol  sempre  ridere; 

Credete  a  me: 
Che  già  so  per  prova. 
Ch'in  voi  non  si  Irova 
Costanza  ne  fede. 
Oh!  quanto  e  pazza  colei  che  vi  crede! 


ESCENA  III 

ruToiNEL-Li,  —  Violins  darrera!  teatre.  — Eh 
violins  comencen  un  aire 


PUTXINEL    LI 

Quina  armonía  impertinent  ve  aquí  a  inter- 
rompre la  nieva  veii? 
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ELS  VIOLINS  continuen  Jugant 

PUTXINEL-LI 

Quietut!  calleu,  violins!  Deixeume  plànyer 
còmodament  de  les  crudeltats  de  la  meva  in- 
exorable. 

ELS  VIOLINS  hi  tornen. 

PUTXINEL    LI 

Calleu,  VOS  dich;  so  jo  qui  vull  cantar. 
ELS  VIOLINS  sonen. 

PUTXINEL•LI 

Quietut! 

ELS  VIOLINS  sonen. 

PUTXINEL-  LI 

Hont  s'es  visi! 

ELS  VIOLINS  sonen. 

PUTXINEL    LI 


Aaaay 


ELS  VIOLINS  sonen. 

PUTXINEL-LI 

Que  esteu  de  vèrbes? 

ELS  VIOLINS  sonen. 

PUTXINEL    LI 

Quin  escàndol? 

ELS  VIOLINS  sonen. 

PUTXlNEL-LI 

Que'l  diable  s'us  endugui! 

ELS  VIOLINS  sonen. 

PUTXINEL•LI 

E^tich  més  encès  qu§  yn  ipistfi-, 
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ELS  VIOLINS  sonen. 

PUTXINEL-LI 

No  callareu  may  de  la  vida?  AhI  alabat  siga 
Déu! 

ELS  VIOLINS  sonen. 

PUTXlNEL-LI 

Ja  hi  tornem? 

ELS  VIOLINS  sonen. 

PUTXINEL•LI 

Violins  del  iníernl 

ELS  VIOLINS  sonen. 

PUTXINEL-Ll 

Quina  musica  tant  malastruga! 
ELS  VIOLINS  sonen. 

PUTXINEL-LI 

{cantant  per  mojarse  dels  violins) 

Tra  la  la  la  la  la. 

ELS  VIOLINS  sonen. 
PUTxiNEL-Li  (mateix  joch) 
Tra  la  la  la  la  la. 

ELS  VIOLINS  sonen. 

PUTXINEL-LI 

Tra  la  la  la  la  la. 

ELS  VIOLINS  sonen. 

PUTXINEL•LI 

Tra  la  la  la  la  la. 

ELS  VIOLINS  sonen. 

Tí|  la  la  la  l|  la. 
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PUTXINEL    LI 


En  bona  refè,  que  la  cosa'm  diverteix.  Con- 
tinueu, senyors  violins;  me  feu  un  gran  pla- 
her.  (No  sentint  res  més.)  Veyam,  continueu, 
feume  aquesta  mercè. 


ESCENA  IV 

PUTXINEL    LI  (sol) 

Veusaqui  la  manera  de  ferlos  callar;  la  mu- 
sica està  avesada  a  fer  lo  que  un  hom  no  vol. 
Vaja,  are  cal  que  jo  m'hi  posi.  Abans  de  can- 
tar, convé  que  preludiem  una  mica,  y  jugui 
alguna  peça,  per  agafar  el  tò  ab  més  seguran- 
ça.  (Pren  el  seu  llaüt  y  fa  veure  que  I  juga,  imi- 
tant ab  els  llavis  y  la  llengua  el  sò  d'aquest  ins- 
trument )  Plam,  plam,  plam,  plim,  plim,  plim. 
Vetaquí  un  temps  ben  desagradable  per  posar 
un  llaüt  al  acort.  Plim,  plim,  plim.  Plim,  tam, 
plam.  Plim,  plam.  Les  cordes  no  tiven  en  un 
temps  aixis.  Plim,  plim.  Deixem  posar  el  llaüt 
contra  la  porta. 


ESCENA  V 

PUTXINEL•LI  y  ARQUERS 

[qui  atravessen  la  via^  corrent  vers  el  soroll 
que  senten.) 

Un  ARQUER  (cantant) 

Qui  hi  ha  ací?  Qui  hi  ha  aci? 

PUTXINEL•LI  (en  peu  baixa) 

Qui  diable  compdrei.x?  E.,  que  s'l•ia  [josat  de 
ïnod^  enfahonar  ab  music^uet? 
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ARQUER 

Qui  hi  ha  ací?  Qui  hi  ha  ací?  Qui  hi  ha  ací? 

puTxiNEL-Li  (espantat) 
Jo,  jo, jo. 

ARQUER 

Qui  hi  ha  ací?  Qui  hi  ha  ací?  Demano, 

PUTXINEL-Ll 

Us  dich  que  jo,  que  jo. 

ARQUER 

Y  tu,  qui  ets,  y  tu,  qui  ets? 

PUTXINEL-Ll 

Jo,  jo,  jo,  jo,  jo,  jo. 

ARQUER 

Dignes  ton  nom,  ton  nom;  l'obediència  t'aboni. 

PUTXINEL-Ll 

{fenyent  una  gran  ardidesa) 
Ei  men  nom  es:  Vés  al  dimoni. 

ARQUER 

PRIMERA   ENTRADA   DE  BALLET 

{Entra  iota  la  ronda  cercant  Putxinel•li  diïis  la 
Joscor.) 

VIOLINS  3/  Dk'sçxYRKs  Juguen. 

PUTXINEL•LI 

Qui  hi  ha  ací? 

VIOLINS  y  DAnçKYREs  Juguen. 

PUTXINEL•LI 

Qui  seran  tots  aqueixos  bergants? 

VIOLINS  7  DANÇAYRES /Molien. 
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PUTXINEL    LI 
Eh?J 

VIOLINS  y  DANÇAYRES/l/gMen. 
PUTXINEL•LI 

Veniu,  mos  criuts  y  acompanyants. 

VIOLINS y  DANÇAYRES/W^wen. 
PUTXINEL•LI 

Mort  de  mort! 

VIOLINS  y  DANÇAYRES  juguen. 

PUTXINEL•LI 

Sanch  de  sanch!  ■ 
VIOLINS  y  DkíiÇkYRz^  juguen. 

PUrXINEL  LI 

Us  ajaço  en  el  campi 
VIOLINS  y  dxhçílYrks  juguen. 

PUTXINEL  LI 

Xampanya,  Puyteví,  Picart,  Basch  y  Bretó! 

VIOLINS  J  DANÇAYRES  yWgUen. 
PUTXINEL•LI 

Desseguida,  e!  mosquet,  minyó! 
VIOLINS  jy  DANÇAYRES /«gt^en. 
PUTXINEL•LI  {fent  veure  que  eijega  un  cop  de 


pistola) 
Paml  (cauhen  tots  y  fugen) 


ESCENA  Vi 

PtíTXíft'EL-Ll,  (sot) 

'úé,  ha,  ha,  ha!  quina  por  eis  he  kú  Quina 
Còíla  de  ximples,  tenir  por  ds  mi,  jo  que'n 
Unch  dels  aiires!  £n  bona  /eíè  que  en  aquest 
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mon  al  capdevall  tot  rau  en  tenir  un  xich  de 
traça.  Si  jo  no  hagués  íet  el  gran  senyor  y  el 
valent,  m'atrapàveu  sense  remey.  Ha,  ha,  ha! 
(Els  arquers  tornen  a  atançarse,  y,  havent  sen- 
tit lo  que  deya,  V agafen  pel  coll). 


ESCENA  VII 

PUTXINEL•LI,  ARQUERS,  y  CANTANTS 

{els  Arquers  agajen  Putxinel•li) 

Jai  tenim!  Camarades,  veniu  a  aqueix  cantó. 
Porteu  un  llum,  es  necessari! 

(Vé  toia  la  ronda  ab  llanternes) 


ESCENA  VIII 

PUTXINEL•LI,  ARQUERS,  CANTANTS  y  DANÇAIRES 
ARQUERS 

Sou  VOS,  oh  bergant,  oh  traidó! 
Estafa,  lladre,  vil,  descarat,  temerari. 
Insolent,  torsimany,  belitre,  malfactó! 
Gosàreu  fernos  pó! 

PUTXINEL•LI 

Es  qu'estava  embriagat. 

ARQUERS 

No  cerqueu  altra  sortida; 
sereu  ben  alliçonat. 
A  la  presó  des'seguida, 

PUTXINEL•LI 

SgnyòfSi  no  só  cap  iladre* 

ARQUERS 

k  ia  presó. 
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PUTXINEL  LI 

Soch  un  burgès  de  la  ciuiat. 

ARQUERS 

A  la  presó. 

PUTXINFL-LI 

Què  hi  íel? 

ARQUERS 

A  la  presó,  a  la  presó  desseguida, 

PUTXINEL•LI 

Senyors,  deixeume  anar. 

ARQUERS 

No. 

PUTXINEL•LI 

Feume  aquesta  mercè! 

ARQUERS 

No. 

PUTXINEL•LI 

No  sigueu  aixís! 

ARQUERS 

No. 

Per  favor! 

No,  no. 

Senyors! 

No.  no,  no. 

Si  us  olau. 


PÜTXINEL-LI 


ARQUERS 


PUTXINEL•LI 


ARQUERS 


PUTXINEL  LI 
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ARQUERS 
PUTXINEL  LI 


ARQUERS 


No,  no. 
Per  caritat. 
No,  no. 

PUTXINEL•LI 

En  nom  del  cel! 

ARQUERS 

No,  no. 

PUTXINEL•LI 

Misericòrdia! 

ARQUERS 

No  cerqueu  altra  sorlida; 
sereu  ben  alliçonat. 
A  la  presó  desseguida. 

PUTXINEL•LI 

Y  bé,  senyors,  no  hi  ha  res  que  sigui  capaç 
d'enternir  les  vostres  ànimes? 

ARQUERS 

Nostra  ànima  aviat  es  conmoguda; 
som  gent  més  piadosa  del  que  us  podeu  pensar. 
Doneunos  sis  pistoles  no  més  per  la  beguda 
j  us  deixarem  anar. 

PUTXINEL•LI 

Ay!  senyors,  us  asseguro  que  no  porto  ni 
una  malla. 

ARQUERS 

Si  pistoles  no  teniu, 
aleshores  esculiiu: 
0  be  trenta  plantofades 
0  be  dotze  bastonades. 

PUTXINEL  LI 

Si  no  hi  ha  més  remey,  y  ha  de  ésser  tant  sí 
com  no,  esculleixo  les  plantofades. 
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ARQUERS 

Estigueu  tols  a  punt; 
conteu  els  cops,  y  amunt. 

SEGONA  ENTRADA  DE  BALLET 

(Els  arquers  dançayres  li  donen  plantejades 
cadenciosament). 

puTxiNEL  LI,  {mentres  li  donen  plantofades) 

Una  y  dugués,  tres  y  quatre,  cinch  y  sis,  set 
y  vuyt,  nou  y  deu,  onze  y  dotze,  y  tretze  y 
catorze  y  quinze. 

ARQUERS 

Ja  vejèm  qu'us  en  passeu. 
Està  bé;  recomenceu. 

PUTXINEL-LI 

Ah,  senyors!  la  meva  testa  ja  no  pot  més; 
està  més  blana  que  una  poma  escalivada.  Més 
m'estimo  les  bastonades  que  no  pas  tornar  a 
començar. 

APQUERS 

Siga;  ja  que  el  bastó  vos  apar  més  plahent, 
us  donarem,  contentament. 

TERCERA  ENTRADA  DE  BALLET 

{Els  arquers  dançayres  li  donen  bastonades 
cadenciosatneni). 

PUTXINEL•LI  (contant  les  bastonades) 

Una,  dugués,  tres,  quatre,  cinch,  sis.  Ay, 
ay,  ay,  no  puch  resistir  més!  Teniu,  senyors, 
aquí  hi  ha  sis  pistoles  per  vosaltres. 

ARQUERS 

Quin  home  honrat!  Quin  esperit  més  brau! 
Oh,  senyor  Putxinel•li,  adeussiau. 

PUTXINEL•LI 

Senyors,  molt  santa  nit 
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ARQUERS 

Oh,  senyor  Putxinel  li,  adeussiau, 

PUTXINEL•LI 

Servidor  vostre. 

ARQUERS 

Oíi,  senyor  Putxinel•li,  adeussiau. 

PUTXINEL•LI 

Só  vostre  humil  servent. 

ARQUERS 

Oh,  senyor  Putxinel•li,  adeussiau. 

PUTXINEL•LI 

A  reveure. 

QUARTA  ENTRADA  DE   BALLET 
{Dancen  iots,  Joyosos  del  diner  que  reberen). 


OBRES   DEL  TRADUCTOR 


L'Idili  dels  Nyanyos 

©'75  pte? 

Deu  rondalles  de  Jesús  Infant.. 

o'5ü    » 

Llibre  dels  Poetes.,      .... 

•      3         » 

Primer  llibre  de  sonets  (i)  . 

.       5         » 

Els  fruits  saborosos      .... 

I          » 

Segon  llibre  de  sonets 

.      4         » 

En  prempsa 

Llegendari. 

Histories  pel  thè. 

(t)    Ne  resten  alguns  exemplars,  de  venda  exclüsivaiüent 
casa  G.  Gili,  editor,  Universitat,  45. 


TEC^  "DE  TOT$  COLORS" 

Pessetes 

La  llàntia  del  odi,  trag-edia  en  quatre 
actes,  per  Gabriele  d'Annunzio.    .      .      2 

La  fortuna  boja,  comèdia  en  quatre  ac- 
tes, per  Joseph  Morató 2 

Papà  ministre,  drama  en  tres  actes,  per 
Gerolamo  Rovetta '   .     2 

/Por!  comèdia  en  un  acte,  per  Fèlix  Du- 

quesnel.  (agotada) 5o 

Els  mestres  contistes.  Volum  primer.     .     i 

La  campana  submergida,  rondalla  escè- 
nica en  cinch  actes,  per  Gerhart 
Hauptmann 2 

Les  ales  de  cera,  comèdia  en  dos  actes, 

per  Manel  Folch  y  Torres.      .      .      .      i   5o 

Cor  delator,  monòlech,  per  Edgar  Poe,  26 

L'assumpció  de  Hannele  Mattern,  dra  - 
ma  d'ensomni  en  dos  actes,  per  Ge- 
rhart Hauptmann i    5o 

Els  pobres  menestrals,  obra  en  tres  ac- 
tes, per  Adrià  Gual 2 

Els  mestres  contistes,    Volum   segon,     i 
Els  picarols,    rondalla    de    l'Alsacia    en 
tres  actes,    per    Erckmann-Chatrian.      2 

Joventut  de  Príncep,  comèdia  en  cinch 
actes,  per  Wilehlm  Meyer  Forster.      2 

Gent  d'ara,  comèdia  en  dos  acies,    per 

Eduard  Coca  y  Vallmajor  .     .      .      .      i    5o 

Un  cop  de  vent,  pas  de  comèdia  per  Jo- 
seph Morató 5o 

Cavalleria  Rusticana,  Escenes  sicilia- 
nes, per  G.  Verga jS 

Rosa  Bernd,  drama  en  cinch  actes,  per 
Gerhart  Hauptmann 2 

L'honor,  topo  en  un  acte,  per  Apeles 

Mestres •  5q 


Pessetes 

Els  mestres  contistes.  Volum  tercer  .     .     i 
La  jamilia  Rocamora,  drama  en  quatre 
jornades,  per  Pompeu  Crehuet.    .      .      2 

Un  joch  de  caries  0  Memorialistes  ab 
lletra  menuda,  sainet  en  un  acte,  per 
Manel  Folch  y  Torres yS 

El  pobre  Enrich,  llegenda  g-ermànica  en 
cinch  actes,  per  Gerhart  Haupt- 
mann 2 

La  miOrta,  quadro  dramàtich,  per 
Pompeu  Crehuet .1 

L' enrenou  del  poble,  quadro  de  costums 

en  un  acte,  per  Felip  Palma,  ...         jS 

El  comensar  de  les  coses,  comèdia  en 

quatre  actes,  per  Joseph  Morató       .     2 
Llibre  del  actor,   perj.  Ferran  Torras,      i 
Flames  en  l'ombra,  drama  en  tres  actes, 
per  A.  Butti 2 

Les  precioses  ridícules,  comèdia  en  un 
acte,  per  Moüère i 

Drama  d  humils,  un  acte,  per  J.  Puig- 
y  Ferreter  .      .  _ i 

Nit  de  neu,  drama  en  un  acte,  per  Ro- 
bert Bracco I 

Pèl  de  Panotxa,  obra  en  un  acte,  per 
Jules  Renard 

U Agricultor  de  Xicago,   comèdia  en 

dos  actes,  per  Gabriel  Timmory    .     i   5o 

Ga:{iel,  poema  lírich-dr<Tmàtich  en  un 
acte,  per  Apeles  Mestres .     .     .     .     i 

Les  angunies  del  repòs,  comèdia  en 
tres  actes,   per  Joseph  Morsíó.     .     2 

Edip  Rey,  tragèdia  de  Sòfocics.     .     .     2 

El  malalt  imaginari,  comèdia  en  tres 
actes,  de  Molière 2 
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